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koH(pepeHiii «MDbKKYIpTypHa KOMYHiKamiss Ha modatky XXI cromitrs», ska BimOymacs 24
mactomana 2016 p. y JIHINpONETPOBCHKOMY HAIIOHAIBHOMY YHIBEPCHTETI 3ali3HUYHOTO
TpaHCTOPTY iMeHi akanemika B. JlazapsiHa.

Tematuka 30ipHHKa OXOIUIIOE pe3yJbTaTH HAYKOBUX JOCITIDKEHb IIOAO TEOPETHYHUX
HampsIMiB Ta TPAKTUYHUX pPE3yJbTaTiB aHamizy MpoOjeM MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKalii Ha
nmouatky XXI cTomiTTs.

30ipHUK TpU3HAUCHUN 71 HAYKOBIIIB, BUKJIA/Ia4iB BUIIMX HABYAJIbHUX 3aKIaJiB, aCIipaHTIB,
CTYJICHTIB Ta IMIMPOKOTO KOJIa YUTAYIB.

Te3u gomoBiAeH IPyKyIOTHCS MOBOIO OpHUTiHATY 0e3 peJakiiiHOT MpaBKH.
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®OPMYBAHHS MPO®ECIMHUX SKOCTEA MANBYTHIX
OPUCTIB Y NPOUECI BUBYEHHS IHOBEMHUX MOB
Axmeoos E.C.o., cmyoenm 5-e0 kypcy epynu M-FO/[-621
J{HinponemposcvKull Oepicashull yHigepcumem eHYmMpPIUHIX CNpas
3HaHHSA 1HO3EMHHMX MOB — II€ KJIIOY JI0 YCIIXy B Cy4aCHOMY CBITI, Je

CIIJIKYBaHHSI 1HO3EMHMMH MOBaMH Ta 00poOKa Belnye3HuX oOcsriB iH(opmarii
HaOyBae Bce OUIBIIOrO 3HAUYCHHS. Y Tpolieci €eBpoiHTerpailli YKpaiHu Ha ChOTOJIHI
e Ay>Ke BaXJIMBE MUTAHHS sIKa MOCTa€ y BCiX cepax.

MoBa B AiSJIBHOCTI IOpUCTA BHUCTYIAE SK HOCIM 1H(opmarii 1 sk 3acid
BIUTMBY. BIUMB 3a momoMoror MoBW OyBa€ PI3HUX THIMIB: BIUIMB JIIOJMHU Ha
JIOJIMHY, TIOJIMHU HA TPYIy OCI0 Ta JIIOIUHU Ha ayAUTOPII0

YcHe MOBJIEHHSI € TOJIOBHHM 1HCTPYMEHTOM CIUIKYBaHHS. 3 11 JJOIIOMOTOIO
0e3nmocepeIHbO 3A1MCHIOETCS KOMYHIKAaTHBHA 1 yIpPaBIIHCbKA AISUIBHICTB. [[ns
YCHOT'O MOBJICHHSI B)XXJIMBO, 100 CMIBPO3MOBHUKH UyJIM 1 Oa4MIId OAMH OJHOTO.
JlocTiKeHHS IOKA3yI0Th, IO Yy JIFOJAWHM, KA CIIyXa€ CIiBpO3MOBHUKA, HE Oadaun
HOro, CIPUMHSTTS PI3KO 3HUKYETHCS.

B3arani BuB4YeHHs Oy/b-1KO1 1HO3€MHOT MOBHM PO3KpHUBAE TEpej] HaMU HOBI
MOXJIMBOCTI, pOOUTH OaraTIIMM Hall TyXOBHUW CBIT. BoJopgitoun 1HO3EMHOIO
MOBOIO, JIIOJJMHA aBTOMAaTUYHO TEPEXOAWTh HA BHINUK COIIAJLHUNA CTYIIiHb,
OCKUTBKUA CTAa€ KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHUM IPETEHJECHTOM Ha BHCOKOOIUIAYyBaHY
nocaiay. SIk BiJoMo, B yMOBax po31IMpeHHs cdep CIIBpOOITHUIITBA 3 3apyO1KHUMU
napTHEpaMHu HAJ3BUYAMHO aKTyallbHOIO CTa€ 3JIaTHICTh CIUIKYBAaTHCS 3
1HO3EMHUMHU KoJeraM. BiamoBigHO, OJHMM 13 HaWBaXKJIMBIIINX €JIEMEHTIB
npodeciiiHoi KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX IOPHUCTIB € BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO Ha PiBHI, JOCTYITHOMY JUIsl CHPUAHATTS CIIBPO3MOBHUKA.

FOpucTy HE0OX1IHO HAa BUCOKOMY PiBH1 BOJOAITH (PaXOBOIO TEPMiHOJIOTIELO,
ajpke 11 IOCKOHAje 3HaHHS, JOIIbHE 3aCTOCYBaHHS B Trajy3l HOPHUCIPYICHIN €
3aMOPYKOI0 ycHimHOi mpodeciitnoi aisuibHOCTI.  [lokasHukamu c)OpMOBaHOCTI
KyJIbTYpH MOBJCHHS € TIPaBUJIBHICTh, TOYHICTh BHCJIOBIIOBaHb, SKICTH 1
JIOCTYIIHICTh BHUKJIAJy, YHUCTOTa 1 BHUPA3HICTh MOBJICHHS, 0OaraTCTBO MOBHHX
3ac00iB, IOPEUYHICTh BUCJIOBIIIOBAHb, BIJICYTHICTh «CJIB-IIAPAa3UTIB», PI3HOMAHITTS
JIEKCUKH, JIOTIYHICTh, CTWJIICTUYHA JIOBEpIICHICTh. BuCOKka KOMYyHIKaTHBHA
0013HAHICTh IIPaBOBHKA (OPMYETHCS B YMOBaxX HaBYaJbHOI MISJIBHOCTI M
PO3PI3HAETLCA SIK IHTETpajbHa SKICTh, 1O 00’ €IHYE OCOOMCTICHI Ta mpodeciiiHi
napameTpHu.

3pocTatoui  30BHINTHBOCKOHOMIYHI  FOPUAMYHI KOHTAaKTH IOCHIIIOIOTH
3HAQYCHHS OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, OCKUIBKHM TapaHTye mpodeciiine
CHUIKYBaHHS, JJI0OBE JIMCTyBaHHSA, BEJICHHS MEpPEroBopiB Ta HeodimiitHux Oeci,
110 MTOCUJTIOBATUME €(PEKTUBHICTh IPABOBUX KOHTAKTIB. TOMY B IIpOIieCci BUBYCHHS
1HO3€MHO1 MOBH CTYJICHTAMH BUIIUX HABYAIBHHUX 3aKJIa/iB BUPINTYIOTHCS HE JTUIIE
OCBITHI 3aB/IaHHA, a i PopMyr0oThCA MPOo(deciiiHO 3HAUYIII STKOCTI.



Cmig 3a3HauuTH, Mo ¢GOopMyBaHHS NOPOQPECIMHUX SKOCTEH CTYICHTIB B
IIPOIIeCi BUBUCHHS 1HO3EeMHOI Oy/ie e()eKTUBHUM, SKIIO0 HAWIIOBHIIIEC BPaXOBYBaTH
HE JIMIIEC HasBHUN PIBEHb OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY CTYJIEHTA, a M MEPCHEKTHBU
npo¢eCifHOr0 CTaHOBJICHHS; MependadyaTd MOKIIMBI KOMYHIKATHBHI CKJIAHOIII 1
MOTIEPE/IKYBATH iX J0OOPOM MOCUIILHUX 3aBJIaHb JJIA TPYMOBOI Ta 1HAMBIIYaTbHOT
poboTH.

OTxe, MOXHaA CTBEP/KYyBaTH, IO MPOdECiiHHO-OPIEHTOBAHE HABYAHHS
1HO3eMHOI MOBHU [I03BOJISIE OpraHi3yBaTH AaKTHUBHY B3a€MOJII0 BCIX YYACHUKIB
IPOIIECY CIMJIKYBaHHS, 3a SKOro BigOyBaeThCs B3aeMo30arauyrodnii OOMIH
ayTeHTUYHOIO, MpodeciiHo 3Hauymow iHGOpMAIlE€0 1HO3EMHOIO MOBOK Ta
HaOyTT BMiHb IPO(ECITHOr0O CHUIKYyBaHHS

THE EVOLUTION OF EFFECTIVENESS OF CROSS-CULTURAL
COMMUNICATION
Andrew Varenyk, Boghdan Artiushenko, K.M. Pererva
Dnipropetrovsk National University of Railway Transport named after
Academician V. Lazarian

Typically anthropologists and social scientists tend to study people and
human behaviour among exotic tribes and cultures living in far off places rather
than do field work among white-collared literate adults in modern cities.

Advances in communication and technology and socio-political changes
started transforming the modern workplace although there were no guidelines
based on research to help people interact with other people from other cultures. To
address this gap the discipline of cross-cultural analysis or cross-cultural
communication arose. The main theories of cross-cultural communication draw
from the fields of anthropology, sociology, communication and psychology are
based on value differences among cultures.

The popular ‘Iceberg model’ of culture consists of visible and invisible
components. Visible components are words, tonality, body language and gestures.

Deep structure is formed by beliefs, values, biases, prejudices, experiences,
fears, dreams and feelings.

There are five intercultural dimensions: individualism, uncertainty,
masculinity/femininity, long-term orientation, short-term oriented societies

Individualism is the degree according to which individuals are integrated
into groups.

Uncertainty. Avoidance indicates to what extent people feel either
uncomfortable or comfortable in unstructured situations.

Masculinity/Femininity. Masculinity versus femininity, refers to the
distribution of emotional roles between the genders.

Long-Term Orientation. Long term oriented societies foster pragmatic
virtues oriented towards future rewards, in particular saving, persistence, and
adapting to changing circumstances.



Short-term oriented societies foster virtues related to the past and present
such as national pride, respect of tradition, preservation of «face» and fulfilling
social obligations.

The key to effective cross-cultural communication is knowledge. First, it is
essential for people to understand the potential problems of cross-cultural
communication, and make a conscious effort to overcome these problems. Second,
it is important to assume that one’s efforts will not always be successful, and adjust
one’s behaviour appropriately. For example, one should always assume that there
is a significant possibility that cultural differences cause communication problems,
and be willing to be patient and forgiving, rather than hostile and aggressive, if
problems are developed. One should respond slowly and carefully in cross-cultural
exchanges.

An effective communication strategy begins with the understanding that the
sender of the message and the receiver of it are from different cultures and
backgrounds. Of course, this introduces a certain amount of uncertainty, making
communications even more complicated.

Without getting into cultures and sub-cultures, it is perhaps most important
for people to realize that a basic understanding of cultural diversity is the key to
effective cross-cultural communications. Without necessarily studying individual
cultures and languages in detail, we must all learn how to communicate better with
individuals and groups whose first language, or language of choice, does not match
our own.

For native English-speakers, it is fortunate that English seems the very
language for the widest audience. However, even for native English speakers,
cross-cultural communication can be an issue: just witness the mutual
incomprehension that can sometimes arise between people from different English-
speaking countries.

Successful cross-cultural communication depends on the same skills we use
to write clearly: we must spend the time required to understand our audience,
identify our assumptions, and determine whether the audience shares those
assumptions. When they don't, we can make our assumptions explicit or choose a
different approach so the audience shares our understanding. Some of the
assumptions we make are cultural, others are linguistic, and others combine aspects
of both. But all these assumptions arise from the same root: even when we're
communicating with someone from our own culture who knows us well and shares
our language, they exist in the separate world of their own mind. It's the gap
between those worlds that creates different assumptions and different
interpretations of the world.

THE TRUE MANHOOD CONCEPTUALIZATION OF MASCULINITY AS
A SOURCE OF MODERN SOCIAL PROBLEMS
Cmyoeum: I'ynax M.P.
Hayunwiii pykosooumens.: bunan H. Y.



In gender studies, hegemonic masculinity is part of R.W. Connell’s gender
order theory, which recognizes multiple masculinities that vary across time, culture
and the individual. Hegemonic masculinity is defined as the current configuration
of practice that legitimizes men’s dominant position in society and justifies the
subordination of women, and other marginalized ways of being a man.

Hegemonic masculinity has impacted both conflict and international
relations, serving as a foundation for militarism. Charlotte Hooper discusses how
US foreign policy, following the Vietnam War, was seen as a way of bolstering
America’s manhood. It was believed that the Vietcong, often categorized «as a
bunch of women and childreny», had humiliated and emasculated America. In order
to regain its manhood — both domestically and internationally — America needed to
develop a hyper-masculinized and aggressive breed of foreign policy. Hooper also
discusses the idea that since the international sphere is largely composed of men, it
may greatly shape both «the production and maintenance of masculinities». War,
then, exists in a unique feedback loop whereby it is not only perpetuated by
hegemonic masculinity, but also legitimates masculinity. Hooper discusses how
military combat has been fundamental to the very composition of masculinity
«symbolically, institutionally», and culturally through body shape. Moreover,
Hooper discusses how women are seen as life givers, while men are believed to be
life takers. As a result, men can only exist as men if they are willing to charge into
war, thereby expressing their «enduring 'natural aggression'». Furthermore, this
perception also explains the traditional «exclusion of women from combaty», while
furthering the myth «that military service is the fullest expression of masculinity».
This has troubling implications for the continuation of war, and for the
enshrinement of masculine norms. Hooper also ideates about the instillation of
militarized masculinity in boys, discussing how military service is a «rite of
passage» for young men. As such, «war and the military represent one of the major
sites where hegemonic masculinities» are formed and enshrined. Militarized
hegemonic masculinity has also impacted perceptions of citizenship as well as the
LGBT community. Conscription is fairly common throughout the world, and has
also been utilized in America during key conflicts. The majority of men expect
conscription to be the price of adult citizenship, but religious objectors and
homosexuals have been largely excluded from this. These restrictions have led to
the perceived subordinate status of these groups, and their subsequent exclusion
from full citizenship, in the same fashion that women have been excluded. This is
reflective of the notion that men unable to, or unwilling to fight for their country
are more effeminate, as they are breaking with hegemonic norms. The perceptions
that homosexuals are unfit for service, and that women have a responsibility at
home, is reflective of the heteronormative nature of the military. The institutional
composition of the military, itself, reinforces this hegemony through the armed
branch’s subordination to a «dominating and organizationally competent» branch.
Essentially, there is an armed wing, which is masculinized through conflict, and
there is a dominating branch that is masculinized through power. The hierarchical



nature of the military is used to enforce, replicate, and enhance hegemonic
masculinity. Male rape is especially prevalent in male dominant environments,
such as in the military and prison. In a popular 2014 GQ article titled «Son, Men
Don’t Get Raped», nearly 30 sexual assault survivors come forward to discuss rape
in the military. According to the Pentagon, thirty-eight military men are sexually
assaulted every day (Penn). The majority of the victim’s stories involve a highly
ranked perpetrator, such as senior aides, recruiters, or sergeants, which are
positions that young soldiers look up to. Some victims describe being weaker than
the attacker and physically unable to stop the rape, while others felt too mentally
dominated to speak up. Either way, the men were met with defeat and
emasculation. In the article, James Asbrand, a PTSD psychologist explains, «The
rape of a male soldier has a particular symbolism. ‘In a hyper masculine culture,
what’s the worst thing you can do to another man?’ Force him into what the
culture perceives as a feminine role. Completely dominate and rape him» (Penn).
Asbrand refers to the military as a hyper masculine environment, which is
consistent with its media portrayal. Joining the army is considered a noble act for
men, which military movies, advertisements, and video games reinforce. Because
of this, it is no surprise that recruits would likely embody stereotypical masculine
personas, and therefore contribute to an environment of competition.
This problem is yet to be solved and legally settled.

«YEPHBIH NOHEJEJBbHUK»: ONBIT MOJIbIIHA B PEHLIEHUU
CUTYAIIUU C ABOPTAMHU
T'ypckuu E.C.
JInenponemposckuil HAYUOHANLHYBIL YHUBEPCUMEN HCELe3HOOOPOHCHO20
mpaucnopma umenu akaoemuxa B.Jlazapana

[IpoOnema abopTOB — OJIHA U3 CaMbIX aKTyaJlbHBIX MTPOOJIEM YEIOBEUECTBA B
HacTosiiiee Bpemsi. OOIIEN3BECTHO, YTO 3J0POBbE peOEHKA MOJHOCTHIO 3aBUCUT OT
3I0pOBbsSI €r0 pOAMUTENEH, TEYEHUS W HUCX0Ja OEpeMEHHOCTH, a TakKKe POJIOB.
[Ipobiiema abOpPTOB HATJIAJHO WILTIOCTPUPYETCS TeM, uTo Kaxawli roj 500 000
KEHIIMH MHpPA YMHUPAIOT OT BO3HUKHYBIIUX OCJIOXXHEHUN, KOTOPBIE CBSI3aHHBI C
O0EpEMEHHOCTBI0. DTO YUCIIO CYIIECTBEHHO MpeBbIiaet yucio xepts CITN/a.

B namie Bpemsi cyliecTByeT /iBa OCHOBHBIX MHEHHS OTHOCUTENBHO abopra:
OJIHM CYMUTAIOT €ro MpUEMIIEMbIM, JPyTHE€ K€ CTaHOBITCS B IMO3ULIHIO
abCOJIFOTHOTO HECOIJIACHs C UICKYCCTBEHHBIM MpEpbIBaHUEM OEpEMEHHOCTH.

Exeronno, COIJIaCHO uHdopmanuu Bcemupnon OpraHu3anuu
3/[paBOOXPAHEHUsI, Ha MCKYCCTBEHHOE IpEpbIBAHHE OEPEMEHHOCTH pELIatTCs
0onee 46 muumMoHOB KeHIIMH. 40% W3 HUX HU3BIBISIIOT COOCTBEHHOE JKEJIaHUE,
OCTaJIbHBIE UAYT HA a0OPT MO MEIUIIMHCKUM MTOKA3aTEeIsIM WK B CUITY )KU3HEHHBIX
00CTOSITENBCTB.

KonuuectBo abopTOB B MHUpE TMOCTENIEHHO, HO CHWXaeTrcs. OITo
CYLECTBEHHbIN MItOC. OHAKO Bpaud CTOJKHYJIHCh C CEpPbE3HOHM MpoliaeMoil —
KpUMUHaJbHBIE abopThl. WX uucno nHeymonumo pacteT. [lpexae Bcero, Ha



HE3aKOHHBIC ONEpaluy pPEIAaTCs JKUTENIbHULBI cTpaH FOxHOUW AMepuku u
Adpuku, BO MHOTUX U3 HUX a0OpThI HAXOASATCS TOJ1 3alPETOM.

CeronHst cTaTUCTUKY a0OPTOB IO CTpaHaM TPYJHO Ha3BaThb OOBEKTUBHOM —
BO MHOTHX W3 HUX JIa)K€ HE BEJIeTCA y4eT u3-3a ounuanbHoro 3anpera. M Bce xe:
camasi BBICOKasl CTAaTUCTHMKA a0OpPTOB OTMEYEHA B CTpaHax A3uu; nainee HJIEeT
Bocrounas EBpona; wa CeBepHyio Amepuky mpuxoautcs 21% momoOGHBIX
onepaiuii; Ha 3anaanyto EBpomy — okoso 16%.

B Vkpanne mnokazarenu HCKYCCTBEHHOTO MPEpPHIBAHUS HEXKeNaTeIbHOU
OEpeMEHHOCTH 3a IMOCJeAHee JACCATUIIETUE CYIIECTBEHHO W3MEHWINUCh. B
COBETCKME BpPEMEHA YUCI0 a0OPTOB JIOCTUTaNO MOYTH MUJUIMOHA, B 1995Mm — 740
ThICSI4 a0OpTOB, B ABYXThICSIYHOM — 430 Thicsay. 3a moclieqHee AECATHIIETHE
HaOIOaeTcsl  TMO3UTHUBHAS — JIMHAMUKA COKpAILGHHWS CIy4aeB IpepbIBaHUs
oepemenHoctu. CreryeT OTMETHUTb, UYTO, XOTS MPOLEHT OCYIIECTBICHUS abOpPTOB
OLIyTUMO CHU3WJICS, HO BCE PaBHO B YKpauHE MOKa3aTesd YUCICHHOCTH abopTOB
Ha 1000 HOBOpOXXAEHHBIX OJHU M3 caMbIX B EBpore.

21 cenrs0psi, B moibckom CeliMe B TMEpPBOM UYTEHUU ObUI MPUHAT
3aKOHONPOEKT, MHULIMMPOBaHHbIN acconuanueil «IIpaBo Ha xu3Hb» («Pro — Prawo
do Zycia»), KOHCEpPBATMBHBIM HMHCTUTYTOM TIpaBoBoil KymbTypsl Ordo luris,
NOJAJIep)KaHHBIA ~ TpaBsiiedl  koHcepBatuBHOM maptueit  PiS  («IlpaBo wu
CIPaBEIJIMBOCTH) ) U KATOJINYECKOU 1LIEPKOBBIO.

3aKOHONPOEKT ObUI MOAroTOBJIEH rpynnoil «OcTaHOBUM abOpTh U
nognepxkan 450 Teic. moanucsamMu. OH  OpeayCMATPUBAI  YIOJIOBHYIO
OTBETCTBEHHOCTh B BHJIC JIMIIEHUS CBOOOJBI Ha CPOK OT 3 MECALEB 10 5 JIET 1Mo
OTHOILICHUIO K >KEHIIMHAM, KOTOpbIE cAenaii abopT, MEINepCcoHany, KOTOPbIH
MOMOI' B €ro MPOBEICHHH, U TEM, KTO CKIOHUJ >XCHIIMHY K MPEPHIBAHUIO
OepeMEHHOCTH U a0COJIIOTHBIN 3apeT Ha MpepbiBaHNe OEPEMEHHOCTH HE3aBUCUMO
OT BO3MOXHBIX MOCJIEICTBUIA.

B cBsI3U ¢ MONBITKON NPUHATH JaHHBIM 3aKOHONPOEKT, B llosbiie mpouuin
aKIUU TIPOTECTa, OOJNBIIYI0 YacTh YYACTHUKOB KOTOPBIX COCTABHWJIM >KCHIIUHBI.
Kenast He TONMYyCTUTHh MPHUHSITHUS 3aKOHA B 1IETIOM, 3 OKTSIOpS IECATKH THICSY MOJIEK
BBIIUIN Ha YJIUIIBI TIO BCEH CTpaHe, 9TOO0bI OTCTOSTh CBOU IPaBa.

JlaHHast akus uMesa yCcJIOBHOE Ha3BaHHE «UepHbIN MOHEAEIbHUKY, TaK KaK
YYaCTHUIIBI JIEMOHCTpAIlMU ObUIM OJIETHl B YEPHOE — B 3HAK Tpaypa MO CBOUM
pPENpPOAYKTUBHBIM MpaBaM. 3HAKOM MPOTECTOB CTajla BEUIAlIKa, KOTOpas SIBISETCS
CUMBOJIOM HeJeralibHbIX a0opToB. Korjga-to MMEHHO MPOBOJIOYHBIE BEIIAIKU
YKEHILMHBI UCTIOJIb30BAJIM, YTOOBI CAMOCTOSITEILHO U30aBUTHCSI OT HEXKEJIATEIIbHOM
OepEeMEHHOCTH.

HaxanyHne ronocoBaHusi IpaBUTEIbCTBO 3asIBUSIO, YTO MAacCCOBBIE MPOTECTHI
MPOTUB TMPUHATUS 3aKOHONPOEKTa, KOTOpPblE B TNOHEAECIbHUK MPOLUIM B
HECKOJIBKMX TMOJBCKUX TOpPOJAAX, MOCIYXWIH MOBOJAOM <JIS pa3MbluuieHUu». U
TO, YTO MPOEKT O 3arpeTe abOpPTOB B UTOTE HE MPUHSIIA, IPOTECTAHTHI HU B KOEM
cllydae He CUMTAIOT CBOEH 1M0Oem0M.



Hu pns koro He cekper, 4ToO MOJbCKOE IMPABUTENIBCTBO OKA3aJoCh IEpEN
JUJIEMMON H3-32 JAHHOTIO 3aKoHOIpoekTa. C OJHOM CTOPOHBI, BJIACTH MOTYT
MOTEPATh MOIANEPKKY B JIMIE «KATOJIUYECKMX CTOPOHHUKOBY», a C JpPyrom —
BbI3BaTh CEpPbE3HBIM OOIIECTBEHHBIH PE30HAHC B CIy4ae YKECTOUCHUS
3aKOHOJIATENhCTBA. BIIONHE BO3MOXXHO, 4YTO MPABUTEIBCTBO OYAET «TAHYTh
BpEMSs», IIOKA 3aKOHOMPOEKT OyJeT HAXOAUTHCS B APJIAMEHTCKOM KOMUTETE.

POJIb TEXHOJIOT'MH B MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAITUA
Jlasuoenko M.FO., Kynyosa T.A.
J[nenponemposckuii HAYUOHANLHBIL YHUBEPCUMEN HCENEZHOOOPOHCHO2O
mpancnopma umeHnu akademuxa B. Jlazapsna
C UCTOKOB Y€JIOBEYECKON UCTOPUH, KECThI, KaK BUJ KOMMYHUKAIIUU, SBJISUTUCH
JOMUHUpYIOMKUM. JKecThl MpOCThl W €CTECTBEHHbI, HO, TEM HE MEHEe,
OKa3bIBAIOTCS BECbMa MOIIMHBIM M CHEIMU(DUUESCKAM YEIOBEYSCKUM CPEICTBOM
KOMMYHHUKAIIMM.  YUEHHbIE  PAacCMaTpUBAIOT  YEJIIOBEUECKHUE  KECThl  C
(YHKIIMOHAIBHON MCUXOJOTMYECKON TOUKHU 3pPEHHUSI, TO €CTh C TOYKHU 3pPEHUS UX
MCIIOJIb30BaHUsl B KOMMYHHUKAIIMU, TO UX MOKHO Pa3/IeJIUTh HA 2 OCHOBHBIX THUIIA!

® HanpaBUThb BHUMAHUE pELUIIMEHTA HAa YTO-TO B HEIMOCPEICTBEHHO
BOCIPUHUMAEMOM OKPYKEHHUH;
® BBI3BATH B BOOOpaXEHWM perunueHta o0pa3  4Yero-to, OOBIYHO
HaXOJAIIErOCs BHE HEMOCPEJICTBEHHO BOCHPUHHUMAEMOTO OKPYKEHUS,
n300pakas eHCTBUE, OTHOIICHUE WIIH TPEIMET.

OTH /Ba TUIMA COOTBETCTBYIOT KECTaM UeJIOBEKOOOpa3HbIX 00e3bsiH. Eciu Mbl
B3IVISIHEM Ha KMCTOPUIO PAa3BUTHS YEJIOBEYECTBA, TO 3aMETUM, YTO JAaHHBIA THII
KOMMYHHUKAIIMM OBbUT aKTyaJlbHbIM, OH IO C€W JIeHb AaKTHMBHO HCIOJIb3yeTCsS B
MOBCEHEBHOM OOUIEHUU, H OyJeT HCMOIb30BaThCI UYEIOBEKOOOPa3HBIMU
cymiectBaMu. Ha ceromHsmHuii A€Hb 3TO Lejas Hayka, Ha3BaHUE KOTOPOU
KUHECHKA.

N3BeCTHO, BaXHEUIIMM JOCTHMKEHHEM  YEJIOBEKA, IO3BOJIMBIIMM €My
WCIIOJIB30BaTh OOIIEYEIOBEYECKUN OMBIT, KaK TMPOMNUIBIA, TaK W HACTOSIIUH,
SBUJIOCH peyeBOoe OOIIEHHE, KOTOPOE€ pPa3BUBAJIIOCh HA OCHOBE TPYJAOBOM
JIeATeNbHOCTH. Peub — 3TO s3bIK B AeucTBUM. biarogaps pedu, COBPEMEHHBIN
YEJIOBEK BBIPAXKAET CBOM MBICIM M YYyBCTBA MAaKCUMAIBHO SIPKO, JOMOJHSS MX
JKECTaMU U MUMUKOM.

O6a Buma — BepOAIbHONW M HEBEpOATHHOM KOMMYHHUKAIIMM — TPEICTABISIOT
co0Ol YHUKAJIbHBIA, HEMOBTOPUMBIN CMOCOO TMOWUCTHHE CaMOCTOATEIHLHOTO U
HE3aBUCHUMOI0 COLHMAIBHO-KYJBTYPHOIO B3auMonaeucTBus mroaeu. Ho, BrosmHe
OYEBUJIHO, PA3BUTHE KOMMYHMKAIIMM HA 3TOM HE 3aKOHUYWINCH: IIOSBJICHUE
nepBoro TenedoHa, paamo, TEIEBU30pa, KOMIbIOTEpAa M MHTEPHETA — BOT UYEM
3aHUMAJIOCh YEJIOBEUECTBO 2 mocieAHuxX crojietus. Ha JaHHBII MOMEHT MBI
MO>KE€M TIOTOBOPUTH C JTFOOBIM YEJIOBEKOM Ha TUTaHeTe, Oy/ib OH B 3uM0Oa0Be, a BHI B
Huenpe. Ho, Bce ke 3TO HAKJIAABIBAET OMPECICHHBIE PAMKU: 3HAHUE S3bIKa, WU
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K€ NEepBOOBITHOE OOLIEHHE >KECTaMHU, YTO HE AACT MOJHOLEHHOIO NMOHMMAHUS.
KakoB e BbIXOJ] 4EI0BEUECTBO MPUIYMAIIO HA CEH pa3?

B nocnenHue HECKOJIBKO JIET Mbl HaOJI0JaeM B3PbIB MHTEpeca K HEMPOHHBIM
CEeTsSIM, KOTOpbIE YCHEIIHO NPHUMEHSIOTCS B CaMbIX pa3JIUYHBIX O0O0JacTIX —
Ou3Hece, MeIUIIMHE, TEXHUKE, reojoruu, ¢usuke. HelpoHHble cetw BoOLIUIM B
NPaKTHKY Be3Jle, IJIe€ HY>KHO peliaTh 3a/aydl MPOTHO3UPOBAHUS, KiIacCU(PUKALNN
win ynpasieHus. Ho paspabotunku kommanuu Google pemmnmn mcnoib30BaTh
JAHHYIO TEXHOJIOTHIO Il CO3/IaHMS YHUBEPCAIBHOIO NEPEBOAYMKA [JISI BCEX
A3BIKOB, TaKUM 00pa3oMm, BoccTaHaBiuBas mMu¢p o Basunonckoir Oamne. CyTb
3aTed B TOM, YTOObI HEHPOHHAs CETh MEPEBOIUMKA, TOCPEICTBOM B3aUMOACHCTBUS
mofed no cetu MHTepHET, ydyuiach NPAaBWIBHO IOHMMAaTh KOHTEKCT TOTO WIIH
uHoro s3pika. Ha ceromusmuuii nenp Google translator — ogHO M3 caMbIx
UCIIOJIB3YEMBIX IPUIOKEHUN BO BCEM MHpe. J[[aHHOE INPWIIOKEHUE HE TOJBKO
paboTaeT C TEKCTOM, HO M C YEJOBEYECKOH peublo, UTO IO3BOJISIET
IyTEUIECTBOBATh 0€3 OrpaHMUYEHUH, CBSI3aHHBIX CO 3HAHWEM MHOCTPAHHOI'O S3bIKA.

OKCITOHEHIMAJIBHBIM  POCT TEXHOJOTHM JAeT YEJIOBEKY, IPAKTHYECKH,
Oe3rpaHuyYHbIe BO3MOXKHOCTH JJIsi OOINEHUS: COLMAIbHBIC CETH, OHJIANHH-WUTPBHI,
Pa3IUYHOr0 PoJia CUMYJISATOPHI MOMVIOUIAIOT, U TO3TOMY HE CTOMUT 3a0bIBaTh CIIOBA
OiiHmTenHa: «Onacaich, YTOo 00A3aTENIbHO HACTYNUT JI€Hb, KOTJla TEXHOJIOTUHU
MPEB30OMIYT MPOCTOE uesoBedeckoe odmieHue. Torga MUp MOJYYUT MOKOJIEHUE
UIUOTOBY.

OCOBJIMBOCTI MOBHOI NOBEJAIHKH YOJIOBIKIB I J)KIHOK
Jlanuniok A.B.
J[Hinponempo6cobKuli HAYIOHATLHUU YHIGEPCUMeEm 3ANI3HUYHO2O
mpancnopmy imeni akademixa B.Jlazapsna

Bigomo, 110 Ha CTHIIb KOMYHIKATUBHOI MMOBEIIHKUA BIUIMBAIOTh TUIIOBI PUCH
IPEACTaBHUKIB Ti€l YW 1HWOI cTaTl. [lo-pi3HOMY TOBOpATH HE TUIBKU
MPEICTaBHUKU PI3HUX KYJbTYp, A€ YOJOBIKH 1 KIHKUA. He MOXHaA HE MOroJuTUCH
3 nocaiguuiero €. B. CMipHOBOIO, IO CHJIKYBaHHS MK YOJOBIKOM 1 KIHKOIO — 11€
TE€X CBOTO POy MIKKYJIbTYpHE CHUIKyBaHHSA. I[IpOTHIIEXHI XapaKTepUCTHUKU
YOJIOBIKIB 1 IHOK, TaKl SIK, HallpUKJIAJ, PallOHAIbHICTb, CTPUMAHICTh MEPIIUX 1
EMOIIIHICTh OCTaHHIX, MPOJAUKTOBAHI HE 010J0TIYHOT MPUHAICKHICTIO, a CKOpIIIe
JIyXOBHOIO, 10 Ti€i uu 1iHmOI cTtati. BoHa po3risgae BIAMIHHOCTI MIX
(b1310JIOTIYHUM 1 TYXOBHHUM CTAaHOM Y TaKUX QHTJIIMCBKHX CIIOBAaX S€X «CTaThy» 1
gender «renepy». Sk BkazaHo y cydacHOMY (itocopchbKOMy ClioBapi, CTaTh (s€X) —
1Ie TepMiH, SKUH IMO3HAYa€ aHATOMO-010JIOT1YHI OCOOJMBOCTI JIIOJICH, HA OCHOBI
SIKUX JIFOIA BU3HAYAIOTHCS K YOJIOBIKU a00 KIHKH.

A Hikirina A.C. nae nacrynne BusHadenns: «lenaep (gender) — CyKynHicTh
MOBHHX, OCOOHMCTICHMX OCOOJIMBOCTEH, IIO BIAPI3HSIIOTH YOJOBIKIB 1 JKIHOK, IO
MIAI0THCS BIUTUBY KYJIbTYPH, B AYXOBHOMY IIJIaH1».

Posrnsigaour BIUIMB T€HAEPHOIO AacHEKTy Ha MOBJICHHS 1HJWBIAA, CIIIJ
3a3HAYMTH, 1O JaHl MPO YOJOBIUE Ta KIHOUE CIUIKYBAaHHS HE MOXHa BBa)KaTu
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€IMHO BipHUMH 3 Oaratbox npuuuH. OaHaK, JOCTIHKEHHS 6ararbOX BUEHUX TaKUX
ak: IBanmoBa M., 3emckas E.A., Kasinkina 1., MacioBa B., miaTBepKyrOTh
ICHYBaHHS BIIMIHHOCTEM B MOB1 YOJIOBIKIB 1 *IHOK, TaK SIK T'€HJICPHUM aCIEKT
BILUIMBAE HA MOBY 1HJWBI/IA.

Benuka KUIBKICTh OCOOJMBOCTEW BIIMBAE 1 Ha CHOPUUHSTTS CBITY
MPEICTaBHUKAMU MPOTWICKHUX CTaTeil. baraTo 4oJIOBIKIB CIPUWMAIOTH CBIT SIK
OKpeMa JII0JIMHa B 1€papXii CyCHiJIbHOTO YCTPOIO, B SIKOMY BiH CTOITh BHILIE a00
HIDKYE 1HIMX. Y TOMIOHOMY CBITI, K IIUJIKOM ciymHO 3a3Havae J[. Tannew,
PO3MOBH 3BOJIATHCS JI0 TIEPETOBOPIB, B AKUX JIOIA HAMAralOThCs TOCATTH KPAIIoro
MOJIOKEHHS, 30€perTi Horo HaCKUIbKU L€ MOXJIMBO 1 3aXMCTUTH cebe B crpod
IHIMMX TPUHU3UTH a00 3HeBakaTtW. JKUTTSA, TaKMM YUHOM, SBJSE COOOIO
CYTIEpHUIITBO.

XKiHKM X B OCHOBHOMY CHPHIMAIOTh KHUTTS SK OKpeMa OCOOMCTICTh B
CTPYKTYp1 B3a€MHHX 3B'sI3KiB. B IXHbOMY CBITI pO3MOBH HarajayloTh IEPEroBOPH,
CIpSIMOBaHI Ha JOCSATHEHHsS Ie Ouibmioi Oim3bkocTi. BoHM HamararoThbCs
3aXUCTUTUCS BiJ COpOO 1HIIMX BIJIITOBXHYTH iX. JKUTTS, TaKUM YWHOM, SIBIISIE
co0010 mparHeHHs 30epertu OJIM3bKiI BIIHOCUHU 1 YHUKHYTH CAMOTHOCTI. Takum
YUHOM, OJIM3BKICTh € KJIIOUOBHUM CIIOBOM Yy CBITI 3B'S3KiB, Jie KOXKHA JIFOJAWUHA BEJIC
MIePEroBOpH B AyCl IPYKHIX B3aeMHH. Bke 3 camMoro NUTHHCTBA KIHKM BYAThCS
BECTH PO3MOBY-CIUJIKYBaHHS (rapport talk), ToOTO BuaThcs OyTH 1O0OPO3UUITMBUMU,
BUCJIOBJIIOBATH CHIBUYTTS. Jlnsl KIHOK po3moBa € 3aco00M  30JIMIKEHHS 1
MOPO3YMiHHS. Y 3B'SI3KY 3 ITUM BOHU 3aJaI0Th O1JIbIIIC MTUTAHb.

[Ilomo0 40yIOBIKIB, TO BOHU CXUJIbHI BECTH «OAHOCTOPOHHI» Oeciau, Oeciau
1H(pOopMaIIiiHOrO THUITy, K1 MatOTh GOPMY «pO3MOBa-NoBiOMIIEHH» (report talk).
IxHi po3mMoBHM (OKYCYIOThCA He TaKk Ha MHOYYTTAX 1 BiJHOCHHAX, AK Ha
JIEMOHCTpallii CBOTX 3HaHb.

JlocmiIHUKA TeHAepy OJHOCTalHI B AyMIl, IO PI3HUI B CTWIAX
CIUIKYBaHHS € HACJIJKOM PI3HOTO BUXOBAHHS. XJIOMUYMKH 1 JiBYATKAa BUPOCTAIOTh
B PI3HUX «CJOBECHHX CBiTax». [[IBUMHKY Ha BIMIHY BiJ XJIOITYMKAa BUXOBYIOTH,
pPO3BUBAIOYM B HIM Takl SKOCTI, SIK CKPOMHICTb, BMIHHS CIIBYYBaTH, BMIiHHS
JIOTIOMaraTd 1HIIAM, PO3YyMITH 1HIIUX, 1 T. A.3 JUTHHCTBA XJIOITYMKH T'PalOTh B
IPYINOBI ITPU 3 YITKUM PO3MOJIJIOM POJ€i, BOHU MOCTIHHO BHSBISIOTH B CBOEMY
cepeloBULIl NepeMOoXUiB. HacoM uepe3 e MOKYTh BUHUKATH CYNEPEUYKH 1 O1MKU.
Y cBow uepry, AiBuaTa HE BEOyTh OOpOTHOY 3a CTAaTyc, a HaMararThCs
noMoBHUTHCS.OTKe, BCl L1 OOCTaBUHHU 1 BIUIMBAIOTh HA (POPMYBAHHSI BIIMIHHOCTEH
B CTHJISIX MOBHOI'O CIIUJIKYBAHHS YOJIOBIKIB 1 )KIHOK.

B sikocTi npukiany pi3HUX CTHIIIB KOMYHIKATUBHOI IMOBEIIHKH YOJOBIKIB Ta
kiHOK €. B. CmipHOBa HaBOJWTH TE, IO YOJIOBIKM NIPSIMO BHUCJIOBJIIOIOTH CBOi
nymkn («Let's get down to businessy», «Get to the point», «Do not heat around the
bush»). XKiHKKM K JOBro KpyXJISIOTh HABKOJO METH PO3MOBH, BOHHM MEHIII
NPSAMOJIiHINHL. YOOBIKHM, BUCIOBIIOIOYU CBOI JAYMKH, JIOT1YHO OYIyIOTh CBOIi
BUCIIOBJIIOBAHHSI KPOK 32 KPOKOM, Ha BIMIHY BiJ *KIHOK, SIKI 3aBXKIY 3MIHIOIOTH
MOCJIIIOBHICTh CBOiX JyMOK.YOJIOBIKM OpIEHTYIOTHCS HA IUIb B PO3MOBI (0OMIH
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iH(dopMalIi€r), a )KIHKK Ha Tpoliec (B3a€MO/Iis1), YOJIOBIKH JIFOOJISITh CTUCIICTD, IM
noTpiOH1 ¢dakTh, a >KIHKA J00JATh OOroBoproBatv jetaii. JKiHOUMNA CTWIIb
CHIJIKYBaHHSI «M'sSKUi» (tentative) 3a XapaKTepoM, YOJOBIYHUN — «KOPCTKUM»
(certain).

JlocnigHutss JOBOJUTH, 110 KIHKK YaCTO BUKOPUCTOBYIOTH B MOBI MHUTAJIbHI
pedeHHsi, B ToMy yucii 1 po3auioBi nutanus («Could we go now?», «The report is
due today, is not it?», «He Tak?»), BxkxuBatoTs ciioBa 31 3HAYCHHSIM HEBIIECBHEHOCTI
B ICTUHHOCTI TOTO, Mpo 1o BoHM ToBopsATh («This might not be a good time to
bring this up, but ....»).

YosoBikY k OUIBII MPSAMOJIHIAHI, BOHHM JIalOTh YiTK1, OJTHO3HAYH1 HaKa3M, a
HE 3BEpPTAIOTHCA 3 MPOXaHHSIM y BUIIIAAI nuTaHHs. Il yac Oecin KIHKM 3a1at0Th
CBOEMY CHIBPO3MOBHUKY O€311i4 NUTaHb. TakuM YUHOM, BOHHM MIATPUMYIOTh
PO3MOBY, 3'ICOBYIOTh, YUM IIIKaBJIATHCS 1HIII, MOKA3YIOTh CBOKO 3aIlIKABJICHICThH B
po3MoBi. Bonu vacto moumHaroTh cBOi Oeciam 3 muTaHb Tumy: «Did you hear
about ...», «Are you going to ...7», «Did you know that ...?». Kpim TOro, >XKiHKH
BUKOPHUCTOBYIOTh TaK 3BaHi CUTHAJIM ciiyxaHHA — listening noises («Uh, huh», «Oh,
really?», «Is that right?» etc.), moka3zyroouu UM CBOIO 3aIlIKaBJICHICTh. SIKIIO KIHKA
BCE-TaKH TMepeONBalOTh, TO HaJacCTIIIe, 00 MiATPUMATH TOTO, XTO TOBOPUTH, ajle
HISIK HE OCKap)KyBaTH HOTO TOUYKY 30PY, 5K 11€ POOISATH YOJOBIKH.

TakuM 4yMHOM, MOXHa 3pOOUTH BUCHOBOK IPO T€, 0 B MOBHIN MOBEAIHIII
YOJIOBIKIB 1 )KIHOK ICHY€E psJl BIAMIHHOCTEN (OOYMOBJIEHUX SIK COLIIAJIBHUMM, TaK 1
KyJIbTYpHUMH (aKkTOpamMu), sKI 1 BIUIMBAIOTh Ha XiJ KOMYHIKamii 1 CTHIIb
KOMYHIKaTUBHOI MOBEIIHKH TI€] UM 1HIIOI CTATI.

BBC’S ADAPTATION OF «WAR AND PEACE». TV VERSION VS
THE ORIGINAL TEXT
Hsawenko Anna, cmyoenmka 4 kypca epynnol 745
Jlnenponemposckuil HAYUOHANLHBIU YHUBEPCUMEN HCEE3HOOOPOICHO20
mpaxcnopma umenu akademuxa B. Jlazapsana
Hayunwiii pykosooumens || kanouoam gunionocurueckux HayK, 00yeHm
bunan Hamanva Heanosua

Tolstoy's epic masterpiece intertwines the lives of private and public
individuals during the time of the Napoleonic wars and the French invasion of
Russia. The fortunes of the Rostovs and the Bolkonskys, of Pierre, Natasha, and
Andrei, are intimately connected with the national history that is played out in
parallel with their lives. Balls and soirees alternate with councils of war and the
machinations of statesmen and generals, scenes of violent battles with everyday
human passions in a work whose extraordinary imaginative power has never been
surpassed.

The prodigious cast of characters, seem to act and move as if connected by
threads of destiny as the novel relentlessly questions ideas of free will, fate, and
providence. Yet Tolstoy's portrayal of marital relations and scenes of domesticity
is as truthful and poignant as the grand themes that underlie them.
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«War & Peace» is a British-American historical drama television serial first
broadcast on BBC One on 3 January 2016. It is a six-part adaptation of the novel
«War and Peace» by the Russian author Leo Tolstoy, written by Andrew Davies
and directed by Tom Harper. By the way, it is the second screen version of the
novel by Tolstoy of BBC production (and the tenth in the world). It may be rather
called an adaptation: there are too obvious differences from the original source.
Many of those who started watching the film became completely absorbed by it for
the bright and expensive production that is not so congenial to Ukrainian audience,
but at least it may seem interesting to them.

The author’s great-great-grandson gave the BBC series his approval even
though the «costumes and interiors don’t always correspond to what Lev
Nikolayevich Tolstoy had in the novel».

Vladimir Tolstoy singled out Paul Dano’s portrayal of Pierre Bezukhov as
«good acting work» and promised to watch the rest of the series. «I welcome any
attempt to adapt Tolstoy’s works for the screen that is done with respect for the
text and the author. I think the BBC’s work is one of these, » Tolstoy said.

However, some critics compared the series unfavourably to Sergei
Bondarchuk’s 1966 version, which won an Oscar for best foreign-language
film. Of course, it is amusing to compare and discuss the matching of certain
characters’ images in various adaptations. Attentive readers of the novel have their
own ideas about how the characters should look or behave. And if we compare the
actors of the canonical production of «War and Peace» by Sergei Bondarchuk
(Vyacheslav Tikhonov, Ludmila Savelieva, Sergei Bondarchuk, Irina Skobtseva,
Vasily Lanovoy, Irina Gubanova, Oleg Yefremov, Anastasia Vertinskaya, Oleg
Tabakov, and others) to British actors of the new generation, everything will
become more sophisticated.

As aresult, it is getting difficult to perceive the character of Natasha Rostova
by Lily James, very modern and uninhibited, which makes her look like a maid,
not a young countess. Seductive and vicious Helen (Tuppence Middleton)
resembles the Silver Age character, Pierre Bezukhov by Paul Dano is an
unexpectedly exquisite image keeping a viewer permanently delighted.

At 25, the Soviet Natasha, actress Ludmila Savelyeva, came close to the age
Leo Tolstoy imagined her to be. Now 74, she believes that it is extremely hard to
get the cast 100% right in a film with so many actors.

Some literary critics said the BBC’s version was «not a patch» on
Bondarchuk’s, and that it lacked reverence for Tolstoy’s text. They described it as
a «medium-budget soap opera» more focused on fawning beauties, glasses
clinking and magnificent balls than on the philosophy of the human spirit and
endurance.

The book is so vast that it is impossible for any TV series to convey its
whole depth. Nevertheless, the film adaptation by Bondarchuk has authentic spirit,
genuine atmosphere and profound philosophical thought. Considering TV series by
BBC, it becomes obvious to a viewer that the filming was very expensive, and the
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beautiful sceneries are definitely the advantage of this adaptation. But all this
luxury is not able to convey the heartfulness of Leo Tolstoy’s book. So, in
conclusion it is necessary to emphasize that I find this film quite well done, but I
would join those views who think it to be nothing more than nice solid British
series.

ICTOPUYHI ACHEKTH MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKALIT HA
MMPUKJIAAI TPOESKTY «HIMUII JHIITPA»
Kypuax Kpucmuna, cmyoenmra ep. 735 /{nHinponempogcbkozo
HAYIOHALHO20 YHIBepCcUumenty 3a1i3HU4H020 MPAHCNOPMY IM. aKadeMiKa
B. Jlazapana

BuB4aroun iHO3eMHY MOBY, CTYJCHT NPOHHUKAE B HOBY HalliOHAJIbHY
KyJbTYypy, TOOTO ocsirae Te€ OaraTcTBO, sike 30epirae AociijpKyBaHa MoBa. Jlms
onTUMI3aIli I1bOro TMpolecy MoTpiOHO, MmMO0 MOBHA TIATOTOBKAa Maja
MOMIKYJIBTYPHY CHPSIMOBaHICTh, IO BKJIOYaEe B ceOe I[IHHICHO-KYJIbTYpHE
pPO3MAITT TEMAaTUYHOIO HAMOBHEHHS HABYAJIbHO-METOAMYHHUX MaTepialliB B
pamkax mpodeciitHoi MiArOTOBKH, THM CaMUM, CTBOPIOIOYHN CIIPUSTIMBI YMOBH JIJIs
[[IHHICHO-KYJIbTYPHOTO OPI€EHTYBaHHS CTYJICHTIB.

leponona [.}O. migkpecmtoe, mo B ymoBax npodeciitHoi MOBHOI MiATOTOBKH
JUIsl BUPILIEHHS 3aBJaHb 3 PO3BUTKY IHOJIKYJbTYPHHX LIIHHICHUX OpI€HTaLlN
CTBOPIOIOTHCA IUAAKTUYHI YMOBH JUISl MEPEXOAY BlJ PENPOLYKTUBHOI MOJIEN1
oprasizaiii OCBITHBOTO MPOIECY M0 MPOOJIEMHO-OPIEHTOBAHOI MOJENi, B SKid
METOJMYHUM 3aCO00M BHCTYIAIOTh PI3HI BHAM KOMYHIKATHBHO-OPIEHTOBAHMX
npoOJIEeMHUX KyJIbTYPO3HABUMX 3aBAaHb, CIPAMOBAHUX Ha TMOJIKYJIbTYpHUN
PO3BUTOK CTYyAEHTIB. ['0JIOBHE 3aBaHHsS y BUBYEHHI 1HO3€MHOI MOBH SIK 3aC00Y
KOMYHIKaIlii Ta miaroroBku (axisiiiB y mii ramysi leponosa [.}O. Bbadae B Tomy,
100 MOBa BUBYAIACs Y HEPO3PUBHIN €IHOCTI 31 CBITOM 1 KYJIBTYPOIO HApOJiB, SIKi
PO3MOBJISIIOTH 11€10 MOBOIO.

Jlns 3a0e3nedeHHs MiArOTOBKY TEpeKIafadiB, 3JaTHUX J0 IMPOJTYKTHBHOIO
CHUIKYBaHHS, HEOOXIAHO IIyKaTH YyMOBH [UIsli PEATbHOTO CHUIKYBaHHS 3
MPEeICTaBHUKAMHU 1HIIOI KyJbTYpH K y TOOYTOBiH, Tak 1 B mpodeciitHiit chepi 3
OpIEHTAIIIEIO0 HA PE3YJIHTAT TAKOTO CITIKYBaHHSI.

SckpaBUM  NPUKIAJOM  KOMYHIKATHBHO-OPIEHTOBAHMX  MPOOJEMHHUX
KyJIbTYpO3HABUMX 3aBJaHb, CHOPSIMOBAHUX HA TOJIKYJIbTYPHHH PO3BUTOK
CTYJIEHTIB, € ekckypcis «Himui y JIHinpi», ska Oyja opraHizoBaHa Ta MpPOBEJIEHA
CTyJCHTaMU Ta BUKJIagayeM kadeapu ¢inosorii Ta nepexnany bxko €.C. cymicHO
3 ['eHepabHUM KOHCYIBCTBOM HiMeuunHw.

IMnynbcoM  uisi  CTBOPEHHA  €KCKypcii  HIMELUBKOO MOBOIO  CTaB
iHopMaIiitHui, TBOPYHMH, MPAKTUKO-OpPI€EHTOBaHWN mpoekT «Himmi JInHinpay,
akuii  OyB  3milicHeHMH Ha 0a31  kadenpu  ¢uiosiorii  Ta  mEepeKIaLy
JIHIMpONeTpOBCHKOTO HAI[IOHATBLHOTO YHIBEPCUTETY 3aJi3HUYHOTO TPAHCIIOPTY M.
akanemika B. Jlazapsua npotsarom 2014-2015 HaB4anbHOTO pOKY Ha MPAKTHYHUX
3aHATTSIX 3 JUCIHUIUTHHN  «JIIHTBOKpAiHO3HABCTBO» B TPyMi CTYJEHTIB —
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nepekiaaadiB 4-ro kypey. OpraHizatop MpOeKTy — CTapIIMil BUKJIaaad Kadenpu
Dxxo €Brenis CraniciaBiBHa.

[Ipe3enTallis MPOEKTY BKIIOYAE B c€O€ HACTYITHI ACTIEKTH:

1.Ictopis:

CTBOPCHHS MiCTa;

ry0epHaTOpH HIMEIBKOT'O MMOXOKCHHS;

apXITEeKTOPH HIMELILKOTO MOXOIKEHHS;

YCTaHOBM Ta MIANPUEMCTBA (IIKOJIH, YUHIIAIIA, 32BOAU TOLIO).
2. CycniusibH1 HIMEIbKI oprasi3auii B J[HIIponeTpoBChKY.

3. KynbpTypa Ta po3BaxaibHa cdepa.

Martepiasiu  npoekty OyJd YCHIIIHO NPEACTaBlIeHI CTyJEHTaMU Ha
MIKHAPOJIHIA HAyKOBO-IPAKTUYHIN CTyJeHTChKIN KoH(pepeHiii «Kpaii, B skomy s
KUBY: 1CTOpIs, KyJIbTypa», sika BigOynacs 11 6epe3ns 2016 p. B HamionanbHOMY
TIPHUYOMY YHIBEPCUTETI M. JIHIIPONIETPOBCHK.

[Ipoexktom 3arikaBuBcsi ['eHepanbHUN KoHCynl HiMeuunnu Ta OyIio
3amlpoOIOHOBAHO TMpoBecTH eKkckypciro «Himmi JlHinmpa» mig 9ac mpoBeACHHS
TxkHIB HiMmeuunnu y JHinp1 HapUKiHII BEPECHS Ta HA MOYATKY KOBTHS.

[TinroToBKa 10 eKCKypcii mepemdayana MOMIYyK Ta MEpPEeKIaj J0/1aTKOBOTO
Matepiany, BHOIp cepell pI3HOMAITTA BU3HAYHUX MICIlb, MOBSI3aHUX 3 HIMIISIMH,
HalOUIbII I[IKABUX IYHKTIB, BUBYEHHS MaTepially 1 TOJIOBHE — MPOOHI €KCKYpClii 3
NpEeICTaBHUKOM HiMenbkoi opanizauii DAAD Onadpom MitTensmrpaceM.
CrnuikyBaHHSIT 3 HOCIEM HIMEUBKOI MOBHM 1 KyJbTYPH CHPHSUIO PO3BUTKY
MDKKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI 1 TIJIBUILEHHIO MOTHUBAIIl CTYIEHTIB [0
BUBYEHHS HIMELbKOT MOBH. CiJ] MiIKPECIUTH, 1110 B 3aBJAaHHS CTYJICHTIB BXOUJIO
nepeKsaa BeIUMKOI KUIbKOCTI MaTepiaity 3 piAHOI MOBU Ha HIMEIbKY, IO BUMAraio
MEBHOTO pIBHS 3HAHb, 0araro yacy, BHCOKOi KOHIIEHTpAIlii yBaru, Ie¢ 3HA4HO
MIJBUILIMIO CIOBHUKOBUU 3amac Ta CIHPHUSJIO PO3BUTKY YMIHHb Ta HaBUYOK
nepekIiany, mo 0yJo ayke KOPUCHO JJis MalOyTHIX MepeKiaiajiB.

Exckypcis BigOymacs 1 sxoBtHs 2016 poky. Ekckypcito mnpoBoauim
HIMEIIBKOIO MOBOIO CTYJIHTH Kadeapu (HuToorii Ta mepexiiay.

[TimBosuun miaCyMOK, Tpeba MmiAKPECIUTH HAMBHUIIY CTYITIHB 3aIliKaBICHOCTI
CTYJICHTIB TiJl Yac OpaHi3alii Ta NPOBEIEHHS EKCKypcii, a TakoX Mg dYac
JEMOHCTpalli pe3yJIbTaTiB Ta OOMIHY MDKKYJIbTYPHUM JIOCBIJIOM, IO O3HA4ae
100py MOTHBAIIlO, SIKa B CBOIO 4Yepry mnpu3Bena 10 €PEeKTUBHOIO 3aCBOEHHS
Marepiany.

MORAL VALUES OF CONTEMPORARY YOUTH
Mahaieva Mariia
Language supervisor — Assoc. Prof. Bilan N. 1.
Dnipropetrovsk National University of Railway Transport named after
Academician V. Lazaryan
[ am a young person years old and from experience I would say that morality
has definitely broken down for my generation. I don't know whether this is because

16



the young actively decide to do wrong, or whether they simply think that such
behavior has become the norm and accept that this is how life is. I know from
experience that a lot of young people suffer from depression, confusion, and
conflicting emotions. Society has become fickle and shallow, where quick thrills
seem to be all the rage, instead of appreciating longevity, hard work which will
have lasting positive results and looking into life from a deeper perspective.

Maybe I am the weird one or the odd one out, however I am convinced that
moral values include a belief in God, a belief that family is fundamentally
important and a belief in honesty, dignity, respect, love and ability to
sacrifice. Core values define a person and help him or her articulate what he or she
stands for. They guide a person in making decisions. They are often passed down
from parent to child and go a long way in explaining why a person acts in a
particular way.

Respect is important because it shows that one values another as an
individual, and that they honor the personal rights and dignity of the person as a
fellow human being. People who are disrespectful often have few friends and
alliances, and others do not enjoy being near them. Making good friends and
warding off enemies is simpler when a person shows respect for others. Respect
goes a long way in developing a harmonious home, work and social environment.
Communication is clear and appropriate among individuals who respect each other.
If a person is respectful, it shows that he has a positive attitude. A person who is
courteous, listens to others and treats people fairly is respectful. People who show
respect for others often gain respect in return. Respect is needed in the modern
world to foster peace and kindness between all people. Partners who respect each
other in relationships are much happier than those who do not. Elderly people in
nearly every culture command respect. In the business world, business leaders that
show respect are more likely to form better partnerships and honor the requests of
stakeholders. When managers and employees respect one another, they are able to
communicate well and collaborate to reach business goals.

As a moral principle, dignity is also fundamental to the understanding of
what constitutes fair and ethical treatment. The principle of dignity is crucial in
providing a basis for arguments against certain social injustices, such as sexual
exploitation and slavery. In addition to causing physical harm, these practices
violate human dignity by humiliating and dehumanizing individuals. Dignity is
also important in cases of individuals who cannot defend their dignity themselves,
such as individuals who are physically and mentally disabled.

The first major Western philosopher to argue for dignity as a core moral
principle was Immanuel Kant. His claim was that dignity should be placed at the
center of a moral theory that was guided by respect and that individuals should be
treated as an end in and of themselves, instead of a means to an end. Kant's moral
theory was very influential to ethical theory and was echoed in the 1948 universal
declaration of human rights, which began by emphasizing the importance of
dignity in its preamble: «Recognition of the inherent dignity and of the equal and
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inalienable rights of all members of the human family is the foundation of
freedom, justice and peace in the worldy.

POJIb IPUMHSATTS XPUCTUSHCTBA Y ITIPUETHAHHI
KHIBCBKOI PYCI JO CIIVIbBHOTU XPUCTUSTHCBKUX KPATH
Muayakansan Mapia
Hayxosuii kepienux ooyenm binan H.1.
Jninponemposcokuii HayioHanbHULl yHigepcumem 3aii3HUYHO20 MPAHCHOPIY
imeni akademika B. Jlazapsana

XPpUCTUSHCTBO SIK BYEHHS, SK 1J€0JIOTIYHA CHCTeMa, SIK PEeJiris
3anpoBajpkeHe Ha Pyci 988 poky 3a daciB kHs3oBaHHS —Bosogumupa
CesaTocnaBoBUYa, WOr0 NPUUHATTS OylI0 3aKOHOMIPHHM Ui TOTOYaCHOTO
PO3BUTKY J1aBHBOPYCHKOT'O CYCHiJIbCTBA, IMIJATOTOBJICHUM YCIM XOJIOM iCTOpii Ta
00'€eKTUBHMUMHU TOTpeOaMu J00HM. S3MYHHUIITBO CTAHOBWJIO COOOKO 1JI€0JIOTIIO
MEePBICHOTO CYCHIILCTBA, Pych ke HampukiHIill X CT. OyJia CyCHiIbCTBOM KJIACOBO
po3lIapoBaHUM, aHTaroHicTudyHUM. BoHa moTpeOyBana penirii, sika 6 00'enHana
BCl JIaBHBOPYCHKI IUIEMEHa Ta MIATpUMYBajia O CyCHIJIbHO-€KOHOMIYHI MPOIECH
KJIACOBOTO PaHHbO(EOAAIBHOTO CYCMUIBCTBA, MIAHOCSYM AaBTOPUTET KHS3S 1
3MIIHIOIOYMA KWOro Bianay. B mpoMmy mossirago BHYTPINTHBOTONITUYHE 3HAYEHHS
XPHUCTHUSIHCTBA SIK Jep>kaBHOI penirii KuiBcbkoi Pyci.

TakuMm jx€ 3HAYHUM 3a CBOIM 3MICTOM OyJI0 U 30BHIIIHBONOJITUYHE
3HAYEHHs NPUUHATTS XpucThsHCTBAa. Ha yac xpewmenHs Pyci npoBigHy poib y
€Bponi BiAirpaBaii XPUCTUSHCHKI JEp>KaBH, Kl BUSBISJIM SBHY NOTOpAy [0
norancbkux IuieMeH. Otxke, 100 yBIATH B KOJIO €BPOINEUCHKUX HApPOIIB,
3aKpINUTH 32 COOOI0 MiCIle B MIKHAPOJHIM MOMITHUYHIM CTPYKTYpl 1 HAJIaroJUTU
B3A€MOBMWT1JIHI, PIBHOMPABHI CTOCYHKH 3 XPHUCTUSHCHKHMH Jep)kaBaMH, TpeOa
OyJI0 IPUIHATH XPUCTUSIHCTBO, TOOTO 3aMIHUTH 0araTo00XKKsl € THHOOOMIKSIM.

XpHUCTUSIHCTBO (popMyBasiocs HE SIK PErioOHalIbHA, a SK CBITOBA PEIIris, IO
BiJIirpaBajia POJb CTUMYIIOIOUOTO (akTopa MIKHAPOTHOTO 1 MDKIEPKABHOTO
KyJIbTypHOTO criikyBaHHsA. Otxe, Pych, TpUHSBIIM XPUCTUSHCTBO, 3MOTJIA
HAOJIM3UTHUCS 10 HaA0aHb €BPOMEHCHKOI KyIbTYpH, TUM CaMHUM IOTJIMOIIOIOUN 1
pO3BUBaIOYM CBOIO BiacHy. Ha yac xpucTusHizalli 1aBHROPYChKA JepKaBa maiia
NOJIITUYHI Ta KYyJIbTYpPHI 3B'I3KM 3 OaraTbMa €BpONEUCHKMMHU KpaiHamu. Auie
HAUTTUOMIMMU 1 HAWIHTEHCUBHIIIUMH BOHU OYyJHM 3 TUMH, SIKI MOCITyTOBYBAJIHCA
(KOHA CBOIM) CJIOB'SSHCBKMM MUCBMOM, TOOTO MICIEBOIO MOBOIO. TOMYy, CKaxiMo,
3 cyciniHbow [losbiiero KyabTypHi 3B'SI3KM y 1€l yac Oynu oOMexxeHumu. [ls
JiepKaBa TPUNHSIA XPEIIeHHS BiJ JIATHHCHKOTO IIEPKOBHOTO IEHTPY, a TOMY
JATUHCbKa MOBa Oyjia MOBOIO OOTOCIYXKIHHS, TOJITHUKA W KyJIbTypH, a POJib
CJIOB'SHCBKOT MOBM — MiHIMaJIbHOIO. PyCch miATpuMyBajsia TICHI TOJITHYHI Ta
KyJIbTYpHI KOHTaKTH 3 KpaiHamHu, B SIKI XPUCTUSHCTBO MPUUIUIO 3 IEHTPY
Bizanriiicekoi  gepkaBu —  KoncrantuHOmoms.IctopuuHa Hayka — omepye
YUCIICHHUMH (PaKTaMu, sIKi 3aCBIUYIOTh O0araTOTPaHHICTh BI3aHTIMCHKOTO BILTUBY
Ha PO3BUTOK JIaBHBOPYCHKOTO CYCHUIbCTBA. AJle SIKIO, CKaXIMO, Ha PO3BUTOK
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mpaBa, IIEPKOBHOI apXITEKTYpH, MasIpcTBa, MY3UKM Lied BIUIUB OyB
oesrnocepeaHiM, TO Ha OCBITY 1 TIMCBMEHCTBO — Yepe3 IOCEPEIHHUIITBO
CJIOB'SSHOMOBHOI boirapii, OCKiJIbKHA pyChbKe CYCHUIBCTBO T'PEILKOI MOBH HE 3HAJIO,
a JJaBHbOOOJITapchKka MOBa JIJIsl TOroyacHoi Pyci B minomy Oyira 3po3yMijIor0.

HaiiinTeHcuBHiIe 3aCBOEHHS JABHBOPYCHKUM CYCIIJILCTBOM Bi3aHTIHCHKOT 1
00JTapchKOi JIITepaTypHO-KYJIbTYpHOI cnaamuuu BigOyBamocs y X-XI ct. I3
3allpOBA/DKCHHSIM  KHSA3eM BoloAMMHpOM MIKITBHOI OCBITH ¥  aKTUBHUM
XpaMoOyAyBaHHSAM TIOCTaja HarajpHa MOTpeda y XPHUCTUSHCHKIM LEpPKOBHIN 1
YUHUTEJIbHO-IIPONOBIIHUIBKIN JiTepaTypi. Y Oosrapchbkux nepekiagax Ha Pyck
MPUHIIILIA OCHOBOIIOJIOXKHI 3pa3Ki XPUCTUSHCHKOI JIITEPATypH 1, 3BICHO, IEPETYCIM
CaHKII10HOBaHI LIEPKBOIO: 0101iiH1, 60rocIyk00B1, MIPONOBIAHUILIBKI, ariorpagiyHi.
Ix He Tinbku GepexHo 30epiranu, a il mepenucysany, TOOTO iX JiTepaTypHa A0S
MPOJIOBKYBAJIacs Ha HOBOMY CYCHUIBHO-ICTOPUYHOMY Ta KYJbTYPHOMY IPYHTI.
HaifakTuBHimne, 3BUYailHO, BUKOPUCTOBYBaJIM O10J1HI TEKCTH, IMEPEKIaJCHI 3
IpelbKOi MOBH OOJTapChbKUMHU BUe€HUMH-TIpocBiTUTEsIMU Kupuiaom 1 Medoaiem
Ta ixHIMH yuyHsMmH. Kuaura pemniriiiHux micenb Ilcantup, «OcTpoMupoBe
€BaHTENI€», « YUUTEIbHE €BaHTENIE», «A30ydHa MOIUTBA» — II€ T1 TEKCTH, SKUMU
HIOJHS TOCIYTOBYBAJIUCS CIIYKUTEJ LEPKBU. Bennkoro yBarorw KOpUCTYBaJIUCA
TaKOXXK  MEpeKJIaZHl TEKCTH  YUYUTENbHO-IPOMOBIIHULBKOIO  CIPSMYyBaHHS,
aBTOpaMH SIKMX OyJM «OTUl LEpkBW», loanH 3matoyct, I'puropiii borocnos Ta
. [Iupoko mnponmkana Ha Pycs 13 bonarapii nepeknaana ariorpadgivHa
JiTepaTypa — TaK 3BaHI «KHUTIS CBATHUX», HAWOUIBIIOW MOMYJSPHICTIO 3-IOMDK
AKUX KOpPUCTYyBaslocs uTie OeKciss — «4oJ0Bika 60xoro». Lleit XxpucTUsIHChKUM
CIOXET CTaB II3HIIIE PO3POOJISATUCS B YKPAiHCHKIN JTyXOBHIM IICHI, a TaKOX Y
mKUIBHIA apami Ta noesii XVII-XVIII cT.

OkpiM KaHOHIYHHUX, OCBSYEHUX IIEPKBOKO TEKCTIB JITEpaTypHUX Ta
MPOTIOBITHUIIBKUX KaHpiB, Ha Pyck 13 Bonrapii npuiinio 1 yumMano anokpudis —
TBOpiB Ha Temu Craporo i HoBoro 3amoBity, 110 JAOMOBHIOBAIM Ta yTOYHIOBAIU
Ceate nuceMo. Haimonynsapuimumu Oynu anmokpudu mpo amoctoiniB Ilerpa i1
[TaBna, mpo mpopokiB Immto Ta Moiices, «Xominas boropomguiii mo Mykax».
OcTanHi# 3 HOro BUCOKOMOETHYHUM 00pa3zoM CBsiToi Marepi sk MaTepi-CTpagHHUIl
HaJIeXKaB /0 HAMAKTUBHIIIE PO3POOIIIOBAHUX HE TIJIBKHU JyXOBHOIO, & i CBITCHKOIO
JITEpATypHOIO Tpaauuiero, 30kpema T.1lleBuenkom y moemi «Mapis.

IIMoBipHO, 1110, KpiM IepKOBHUX KHHT, yepe3 Bonrapiro Ha Pychk morparnumm
¥ mam'iTKM 1CTOPUYHOIO 3MICTYy. Y HUX BUKJIaaaiacs icropis Baswiona, €runry,
['peuii, Pumy, BizanTii, JOXpUCTUSHCbKA 1 XPUCTUSAHCHbKA Mi(OJIOTisi, YaCTKOBO
ICTOpIE PUMCBKOiI Ta BI3aHTIMCbKOT KynbTypu. IlepeknmagHi XpoHorpadu
3HAMOMUJIM JTaBHBOPYCHKOT'O YMTaya 13 BCECBITHBOIO ICTOPI€I0, CHOHYKAJIH MO
pO3IyMiB Mpo cBOEpiAHicTh Pyci, ii g0 B 3aransHOCBITOBIN poauHi HaponiB. Ix
TaKOXX BpPaxOBYBaJld IPH CTBOPEHHI 3pa3KiB BITUM3HSAHOI icTopiorpadii, 30kpemMa
«IloBecth BpeMeHHBIX JieT». [IpoTe pycbki JITONUCH, 3aMO3UYMBIIN TEBHOIO
MIpOI0 MaHepy BUKIIQTy i 0araro IikaBUX MaTepiaiiB, HE KOIMIIOBAIN XpoHOrpadu
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1 OyJauM HE pEeecTpoM, 3BOJIOM KOPOTKHX 3alKCIiB, a PO3JOTUMHU, ICTAIbHUMHU
TBOPaMH.

3aCBOEHHSI YYXOT0 KyJIbTypHOro nocBiny y X-XI CT. CBIQUHIIO HE Mpo
BIJICYTHICTh CBOTO BJIACHOTO, &, HABIAKH, PO BUCOKY KYJIbTYPY NaBHHOPYCHKOTO
CYCIIUJIbCTBA, a/PKEe MEpeKyajHa JiTeparypa MOTJa 3'SBUTHCS JUIIE Ha TPYHTI
PO3BUHEHOTO BIACHOTO MUChbMEHCTBA. CBIMUEHHSM IIBOTO € T€, 10 YK€ B MEPIIii
nosioBuH1 XI CT. pycudl CTaJd 3BEpTaTUCS 1O BI3AHTIMCHKOI KYJIbTYpPHOI
cnaaumHu 6e3nocepennbo 1 camocTtiiiHo. Kusa3p fpocmas, sik 1 iioro 6atbKo,
BEIUKUN KHI3b Bomoaummup, n16aB Mpo pO3BHTOK OCBITH, 3a IO B Hapoai OyB
Ha3BaHui Mynapum. JliTomuc omoBijae, MO caM KHs3b YWTAaB KHHUTU <JIHAMH 1
HOYaMM», 30HMpaB «IHUCIiB», TOOTO KOMIIiCTIB 1 MUCHhbMEHHUKIB, JOPYdYalOUud iM y
CHelialbHO BIJIBEICHUX MPUMIIIEHHIX — CKPUITOPISIX NEPEenuCcyBaTH KHUTH 1
nepekyiazatu 3 Tpenbkoi MoBU. Bin 3i0paB y xpami cBsatoi Codii Benmuky
010s10TeKy, Ha3BaHy SpociaBoBoro. YacTuHy 11i€i 610J110TeKH sIK BECUIBHUH mocar
nose3na 3 cobor g0 dpanmii Horo nouka kHskHA AHHaA. Ha ceoromni 3 Hei
3QJIMIIAJIACS JIMIIE OJIHA KHHUTa, BiJIOMa cepej]l ICTOPUKIB 1 MOBO3HAaBIIB SK
Peiimcbke eBanremiec. AHaimi3 JIHIBICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEHN II€] IMaM'ATKHA [ac
MiJCTaBM BBaXKaTH, II0 BOHA cTBopeHa Ha Pyci y mepmiii monouHi XI cr. Ha
PeliMmcbkomy eBanrenii koposi @paniiii npucsraiv npu KoponyBanHi. [{ikaso, 1o
KyJIbTYpHO-OCBITHI  piBeHb AHHHM SIpociaBHM  ToroyacHe (paHily3bKe
CYCIUIBCTBO OLIHWJIO HAJ3BUYANHO BHCOKO: il OyJ0 J03BOJIEHO CTAaBUTH CBIA
MIJMUC Ha JOKYMEHTax JiepaBHOiI Baru. YIiTKO BHUBEJEHI HEIO JIITEPU CTOSUIU
MopyY 3 XPECTUKAMH HEMUCHbMEHHUX KOPOJIIBCBKMX UYHWHOBHUKIB, NMPUABOPHUX 1
camoro kopouig ['enpixa I. AHHa 3Hana JaTUHP — OQPIUIHY MOBY TOTO 4Yacy, KOO
nucaiay ¥ po3MOBIsUIM B 3axifHiil €Bponi OCBIUEHI BEPCTBU CycHUIbCTBA. Bike
HaBITh Il TTOOJAWHOKI (DaKTH 3acBimuytoTh, 1m0 B XI cT. KuiBckka Pych Oyna He
TUIBKH 32 TEPUTOPIEI0 HAMOUIBIIIOW JAEPKaBO0 €BPOIHU, a i Y KyJIbTypHOMY ILIaHi
SIBJIsLIA COOOK0 OJTHY 13 HAMPO3BUHEHIIINX JICPIKaB.

WHOCTPAHHBIM  sI3bIK B MPO®ECCHOHAJBHOU
AEATEJIBHOCTH KAK CPEACTBO MEXKYJbTYPHOM
KOMMYHHUKAILINHU

Ocypyosa U.B., ep.422
npenooasamenv Cmupnosa M.JI.
Jlnenponemposckuil HAYUOHANLHBIL YHUBEPCUMEN HCELE3HOOOPOHCHO2O
mpaucnopma umenu akademuxa B. Jlazapsna

CoBpemeHHOE BbIcHIee OOpa3oBaHUE JEHUCTBYET B HOBBIX YCJIOBUSX,
XapaKkTePU3YIOUIUXCA riio0anu3aimei, HOBBIMU KOMMYHHKAIITMOHHBIMH
TEXHOJIOTUSIMH, PACTYIIEW KOHKYPEHIIMEN U KOMMepUHain3auuei. B cBs3u ¢ atum
BO3pociia oOpa3oBaTelbHAas 3HAYMMOCTh M3YyYEHHUS HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
MOBJIEKIIas 32 COOON yCHIIEHHE MOTUBALIUM B UX U3YUYECHUHU.

Pa3BuTne MeXIyHApOIHBIX CBS3EHM HEOTACIMMO OT IPOLIECCAa U3YUYEHUS U
MPENOJIaBaHNUsl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, TaK KAaK OHHU SBJSIOTCA CPEACTBOM
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MEXKYJIbTYpHON KOMMYHHKaluu. Bospacraromue mnoTpeOHOCTH oO0miecTBa B
CIEUUAIIMCTAX, KOTOPBIE BIAACIOT HHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMU, HA PAa3HbIX YPOBHSX U
B pa3HbIX acmekrax BeOyT K MEPECMOTPY COAEpKaHUs MPENnoJaBaHus
VHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

NHoCTpaHHBIN S3BIK PAaCCMATPUBAETCS HA COBPEMEHHOM JTarne OO0ydeHHUs
KaK HEOTHEMJIEMBbI KOMIIOHEHT MNpPO(ECCHOHANIbHON MOJArOTOBKUA OyIyIIero
cnenuanucTta modoro mpodumid. Llenpro oOyueHuss WHOCTPaHHBIM SI3BIKAM Ha
HESI3BIKOBBIX (DaKyJbTeTax By3a SIBISIETCSA JTOCTHKEHUE YPOBHS, JOCTATOUHOTO IS
NPAaKTHYECKOTO  HCIONBb30BaHUS ~ WHOCTPAHHOTO  si3pIka B Oy;aymien
po(eccCUOHaNbHOMN AESITEIbHOCTH.

Uto Takoe WHOCTpPaHHBIM  S3BIK A CIEIUAIUCTOB B cdepe
KEJIEe3HOAOPOKHOI0 TpaHcnopTa? be3ycnoBHO, 3TO OYEHb Ba)KHAsl 4acTh OOLIETro
oOy4eHHMsI, KOTOpasl SBJISIETCSl 3aJ0FOM YAAQ4HOIO, a TJIaBHOE IEPCIEKTUBHOTO
Oynayiiero, Belb ISl YCIEIIHOTO Pa3BUTHUSI Kapbepbl HEOOXOAMMO, BO-TIEPBBIX,
ObITh BCECTOPOHHE pPa3BUTHIM, a, BO-BTOPBIX, OBITH OOpPA30BAHHBIM M YMETh
HAaXOJIUTh OOMIMI $A3BIK HE TOJBKO CO CBOMMH COOTEUECTBEHHHKAMHU, HO M C
MPEICTABUTEIISIMUA JIPYTMX HAILMOHAJIBHOCTEM. TaKk KaKk BO MHOTMX €BPOIECHCKHUX
CTpaHax TpaHCIOPTHas HHGpPACTPyKTypa Oojiee pa3BUTa, TO C YBEPEHHOCTHIO
MOJKHO TPEANOIOKUTb, YTO JJI MOJJCPKKU TAaKOTO YPOBHSI UM HOTpeOyrTCs
crequanucTsel. BoT mpeacTtaBpTe, 4TO Bbl BOCTPEOOBAaHHBIN PAOOTHHUK, KOTOPOMY
NOCTYIUJIO MpeIoKeHue o padbote, Hanpumep, ¢ ['epMannu, HO B CTyJE€HUYECKUE
TOJbI BBl OBUTM HE PACCYIUTEIbHBI M CUWUTAIHM, YTO WHOCTPAHHBIA SI3BIK BaM B
JKW3HU HUKAaK HE NPUTOAUTCSA, a celdyac, TaKk CKa3aTbh, HE HAXOAUTE 3aMKa OT
JIBEpHU, KOTOpAasi OTKPBIBAET COBCEM JPYrodl MHp, BEOb BBl YIIYCKaeTe
BEJIMKOJIEMTHYI0 BO3MOXKHOCTh — paboTarh 3a rpanuued. Unu ke, nonyctum, ams
paboThl BBl MPUOOpPENH HMMIOPTHOE OOOPYIOBaHUE, HHCTPYKIHS KOTOPOIO
COOTBETCTBEHHO HAIMCAaHA HE HA POJHOM SI3bIKE, M MOJIYYaeTCs, YTO JJaxe Oy/b BbI
Kak pbi0a B BOJIE B CBOEM Jelie, BCE paBHO BaM MOTpeOyeTCs: MOMOIIb YeI0BeKa,
KOTOPBIW 3HA€T HHOCTPAHHBIN SI3bIK.

Briagenvne MHOCTpaHHBIM SI3BIKOM KaXJIOMY CHELHUAIUCTY MOUJIET TOJIBKO Ha
MOJIb3Yy, BEJlb MHOTHE MPEANPUATHS COTPYTHUYAIOT CO CTpaHaMH 3apyO0exbs, TO
€CTb MOXHO OXXHJaThb TOrO, 4YTO B JIIOOOH MOMEHT Bbl OyAeTe€ y4aCTHUKOM
MeperoBopoB. M BOT IMEHHO B TAKOM CUTyallMW 3HAHHUE TO JIK aHTJIMHUCKOTO, TO JIU
HEMEIIKOT0, TO JIM JII0OOr0 APYyroro MHOCTPAHHOTO si3bIKa OyJeT Kak HU Kak K
MECTY.

WTak, cTyAeHTbl JOJKHBI 00y4aThCsd MEKKYJIbTYpPHOMY IpodeccuoHaIbHO-
OPUEHTUPOBAaHHOMY  OOILEHHIO, KOTOPOE€ IOMOXET UM B  Oyayuiem
COBEPILIEHCTBOBATh CBOM CIIOCOOHOCTH W peanu30BaTh ce0s KaK NPEKPACHBIX
crenuanucToB. MHOCTpaHHBIM SI3bIK KaK Y4eOHbIH MpeaMeT MOXKET BHECTH
MOJIOKUTENIbHBIA ~ BKJIAJ, BO  BCE  KOMIIOHEHTHI  Mpo¢ecCHOoHAIU3MA!
npoecCHOHaNbHYI0 JESTENbHOCTh, MpOo(eccHoHanbHOe OOIIeHHe, JIUYHOCTh
npodeccronana.
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COBPEMEHHBIE MNOAXO/JAbl K INOHUMAHHUIO IOHATUSA
«OU3NYECKASA KYJIBTYPA»: COCTOAHUE NPOBJIEMBbBI
Ilynuney O.B., cmydenmka IV kypca ep. ®B13-13.12-1
HAyyH. pyKogooumeis K.¢punoc. Hayk cm. npenoo. Maxewuna 10.B.
Kagheopa coyianbHo-2yManumapHulx Haykx, /[nenponemposckutl
20Cy0apCcmeeH bl UHCMUmMym Qu3uyueckou Kyavmypul U Cnopma

Kynsrypdumocodckuii muckypc packpbeiBaeT (DU3UYECKYIO KYyJIbTypy Kak
crenuPUUYecKy 4eJI0BEUEeCKU croco0 CylIeCTBOBaHUS B MUPE, KOTJla YEJIOBEK KaK
4acTh MPUPOAbl Onarojaps (GU3MYECKUM yIPaXKHEHUSM, TO €CTh «BOCIUTAHUIO»
COOCTBEHHOM TEJIECHOCTHU, MIPEBPAILAET €€ B CUMBOJIIMYECKHI 00pa3, KOTOPHIM €CTh
CHOpPT, a TakuM oOpa3oM MHCUEHUPYET MHUP B CBOWO 4YacTb. Ho
KyJbTYpOJIOTUYECKasi ~ IIEHHOCTh  HAy4YHOrO  3HAHUS  CKa3bIBaeTCcsl  Ha
MHUPOBO33PEHYECKON aype OJIO0XH, B KOTOPOM JKHUBYT JroAu. LleHHOCTHbIE
OpMEHTAllMK, B TOM 4YHCIIe U (PU3UYECKOW KyJIbTYpPhl U CIOPTA, ONPEACISIOTCS
MHUPOBO33PEHUEM JIFOACH.

BnopoueMm, wucciienoBarenn roBOPST, UYTO «KJAcCHYecKash TEOpHsl CIOpTa,
3apoaunack B 50-60-x rr. XX B. Kak T€OpHs CIIOPTUBHOM TPEHUPOBKH, OAHAKO 0
HACTOSILET0 BPEMEHM TaK M HE CMOrJja IMpEeoAOJeTh PaMKU MeAaroru4eckou
TEOPUHU TTOCTPOCHUSI TPEHUPOBOYHOTO Tiporieccan|2, c. 16-17]. JIpyrue TeopeTuku,
BBIpa)Kask HEJIOBOJIBCTBO TEM, UTO B (PU3NUYECKOUN KYJIBTYPE «JI0 CHX TIOp €Ie HET»
MHTETPATUBHOU TEOpUM», MOCKOJIBKY OHA pa3padaThiBajiach HE KaKk Hay4dHasl, a Kak
yueOHast TUCIUTIINHAY, CIUTAIOT, YTO B (PU3UUECKON KYJIBTYPE «CHCTEMa 3HAHUS B
yXe BPEMEHU neperpyxeHa TEXHOJIOTUSMU 00€eBBIX HCKYCCTB,
3IpAaBOOXPAHEHUEM, «YCIHEIIHBIMU BBICTYIUICHUSAMH» M «CaMOCOXPaHEHUEM»
[3, c. 15-20]. Ecnu roBopuTh O KpHU3UCE B TEOPUHM (PU3MYECKOW KYJIbTYpbI, TO
NpEeXIE  BCEro, OHAa  OTPaXaeT KPU3UC MO3aUYHOM M JOCTATOYHO
mudepeHIUpOBaHHON — «OOIIEed KyJIbTYph» U HMMEET MpoOJEeMbl CBOETO
CTAHOBJICHUSI, CBSI3aHHBIX C BBIJCICHUEM €€ W3 JPYIMX HAYYHBIX TEOPHUH.
@u3KyIbTYPHO-CIIOPTUBHAS OTPAC/Ib 3HAHUM, KAK OTPACIIb JIOCTATOYHO MOJIOAAS U
MEXIUCIUIUIMHAPHASA, €II€ HE HWMEET CBOEH TEeOpeTHYecKol O0a3bl, XOTd B
noclieiHee BpeMst oHa akTuBHO popmupyercs [1]. Hecmotps Ha To, uTo Ha 3amane
B XIX B. Tepmun «dusnueckas Kynbtypa» («physical culture») BrmepBbie Haval
UCIIONB30BaTh CHOpPTCMeH mo Ooaubwinaunary @. B. Mromnep, ero moyta He
WCIIOJIB3YIOT B 3alaJHOW COLMOTYMAHUTAapHOW IOHATHUWHOW CHUCTEME, TJIe
(yHIaMEHTAJIbHBIM ~ TOHSTHEM,  O00O3HAYaKIIMM  KYyJIbTYpY  TEJIECHOMU
JIBUTATEJIbHOM aKTUBHOCTH SIBJISIETCSI «CIIOPT».

AOOpeBuatypa «QuU3KYJIbTypa» C COBETCKMX BpPEMEH JIOCTaTOYHO
pacrpocTpaHeHa B OTE€YECTBEHHOU Ie1aroru4ecKomn MPAKTUKE 151
COLIMOTYMAHUTAPHBIX MCCIIEIOBAHUSAX COOTBETCTBYIOIIETO Mpoduiisd, rie Bce eme
poXoAsiT 1e0aThl O 1EIeCO00Pa3HOCTH €r0 HUCIOIb30BaHUS HapsAy ¢ TEPMUHOM
«CHOPT», KOTOPBI SBOJIOIMOHUPYET U3 «CHOPTA BBICHIUMX JOCTUKEHUI» B
«MACCOBBIN CIIOPT», «CHOPT JUISI BCEX», «AIANTHUBHBIN CIIOPT», «KOHIUIIMOHHBIN
CIIOPT » W T.A.. YUWUTHIBas pa3HUIy B 3alaJHOM M IOCTCOBETCKOM TPAAULUU
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UCIOJB30BAaHUSI TEPMHUHOB «CIOPT» U  «(pu3Myueckass KyibTypa», Cpeau
cnenuanucroB  (JI. II. Mareees, JI. W. Jlyoeimesa, B. A. Cyrynas)
apTUKYJIMPYETCS MOIBITKA WX BBIIEICHHOIO KYJbTUBUPOBAHUS U PACIIPEACICHUS
Ha [IBa HAy4HbIX HamNpaBleHUs — «(QU3KYIbTYPOJOTUU» U «CHOPTOJIOTHUN,
OTMETUM, YTO TONBITKH BBICTPOUTh «HUHTETPATUBHYIO» TEOPHUIO (HU3HUECKON
KyJbTypbl Oe3 mpuBiiedueHus (PpumocoPckux MeTomoB 0000IIeHUsT 0OpEeYeHO Ha
HEeyJauy, MOCKONbKY (puiocodus, Mo ApHUCTOTEN0, KaKk «00IIas HayKa» CO3/aeT
HEJOCTHYI0O KapTHHY MHpa B €€ YeIOBEYECKOM OBJAJCHUH C MPUMEHEHHUEM
METOJOB KAaK palMOHAIbHO-JIOTMYECKOTO aHalu3a, TaK U AacCOIUaTHBHO-
aIIJIETOPUYECKOTO, KOTOpBIE SIBISIETCS MPEPOraTuBod (UIOCOPCKOTO BHUICHUS
4yenoBeKoM celsi B Mupe M MHpa B cebe. B 3ToM 3akimtouaeTcsi cTpaTermyeckas
3aJja4a OCMBICIICHHUS criopTa ¢ GUIOCOPCKUX MO3UIUI, KOTOpask TONHKO HAYMHAET
OpOKJIaAbIBaTh  IyTh B  TyMaHUTApHBIX  MCCIEJOBAHUAX  YKPAUHCKOM
(U3KYIbTYpHO-CIOPTUBHOM HAyKM M BHJIUT B €€ PA3BUTUU [PEPOraTUBY
LEJIOCTHOTO.

[TpoTuBOpEUMBBIE TEHACHIIMM B Pa3BUTUH COBPEMEHHOIO CIIOPTA, TAKUE KaK
HOMYJISIpU3allisd, HHTEUIeKTyanu3anus (MHPOpMAlMOHHAs  HACBHIIIEHHOCTD),
KOMMEpLHaIn3auuss M MOJUTU3alus, OOHApYKHMBAIOT B cebe HE TOJBKO
IPOrPECCUBHBIE KYJIbTYPOJOTUYECKUE DJIEMEHTBhl, HO U YpPOAJIUBBIE (POPMBI
MOpATbHO-TEIECHOM  JEHCTBUTENBHOCTH  4YEJOBEKa B  MHpE. AKTHBHBIC
MPOMAaraHguCcThl KPacoThl 3I0POBOM YEIOBEUYECKOW TEIECHOCTH, €€ COXPaHEHHE
JOOPOCOBECTHO HCCIEAYIOT BMECTE C JAPYTUMHU YUEHBIMU 3J0POBbS B YCIOBHSIX
duznyecKux Harpy3oKk W crnoprta. B To e BpeMsi OHM, KaK ¥ MHOTHE JApPYyTHe
ydeHble, OTMEUAIOT YIPO3bl, KOTOPHIE BCE-TaKU HECET B ce0e CIOPT IS 3I0POBbS
(bu3nyecKoro, TENECHOTO W OpraHM3Ma 4YeloBeKa B IeJoM. VICTBIThIBasg e€ro
npeJenbHble BO3MOKHOCTH BO BPEMsI COPEBHOBAHUMN, CIIOPTCMEH IIBITAETCs
IPEOA0JETh UX IPAaHULIbl, HACUIYET CBOM OpPraHu3M, YTO BCErJa CBS3aHO C PUCKOM
YTPaTUTh €T0 Jy4IlINe KauecTBa.

[ToaTomy, coBpeMeHHasi TeopeTHYecKas cucteMa (pU3NYecKOro BOCIIUTAHUS
UMEET MHOTO Ipo0JieM Ui OCYLIECTBIIEHUSI HOBBIX MPOTPamMM MO 037A0POBICHUIO
YKPaMHCKOTO HACEJeHMs, €ro 3J0pOBOro o0pa3a KU3HEACITEIbHOCTU, YKE
cocrosuiach  (IPOUCXOAMT) TOTEpPs MHTEpeca K HECKOJIBKO YCTapeBIIUM
OpraHMU3alMOHHBIM (QopMaM (U3UYECKON KyJIbTypbl M €€ COAep>KaTeIbHON
HanpasieHHOCTH. OTCIOa TOSIBISIETCS, a CIEAOM M pPacTeT 00beM KPU3HMCHBIX
ABJICHUUA B cepe PU3NUeCKOU KyJIbTYphl U CHOPTA, KOTOPBIE MOYTH IPHOOpEIH

CHUCTEMHBIN XapaKTEP.

CHuCOK MCIO0/Ib30BAHHOI JTUTEPATyPhI:

1. Makemmuna 10.B., KpaBuenko A.B. JIo npobiemu OHOBIIEHHSI HAYKOBO-TEOPETUYHOTO
IHCTpYMEHTapif0 B TYMaHITapHOMY CHOPTUBHOMY Hayko3HaBcTBi / HO.B. Makemmna,
A.B. KpaBueHnko //«AxTyanbHi MpoOJeMH PO3BUTKY OCBITH 1 HAyKH B YMOBAax TIJo0aiizariiin:
Marepiann  Bceyk. Mikuap. xoHd. (4-5 rpyans 2015, HuinpomnerpoBcek). — J.: JHY im.
O. I'onuapa. — C. 220-222.

2. Haranos I'. I'. [Ipo6aemuoe mone Hayku U MoHuTopuHr uctunsl / . I'. Haramos //
Teopus u npakTika Gusnueckoi KynbTypsl, 2005. — Ne 11. — C. 15-20.
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3. Cytyna B. A. HekoTopble MpoTHBOpEUHs B Pa3BUTUU COBPEMEHHOW Teopuu cropra /
B. A. Cyryna, fun 1[3unb-Tsa86 / Teopus u npaktuka ¢usndeckoi KyiabTypbl, 2001. — Ne 4. —
C. 14-17.

PO3BUTOK MI)KHAPOJJHOI KOMYHIKAIIIl B YMOBAX
TJOBAJIIBAILIIL CYYACHOI'O CBITY
Paoxesuy T.O., Yynpun I.B.

J[Hinponempoecvkuii HAYIOHATbHUL VHIgepcumem 3AI3HUYHO20
mpancnopmy imeri akademixa B.A. Jlazapsna

[Togatox XXI cTOMITTS O3HAMEHYBABCS SIKICHO HOBHM €TallOM PO3BUTKY
MDKHApOJHUX KOMYHiKaiii. Mepexero 1uX KOMyHIKaIlii OXOIUJICHI MPaKTUIHO BCI
KpaiHu cBiTy. MDKHapOaHI KOMYHIKAIlli HOBOTO THCSYOJITTS TPYHTYHOThCS Ha
HOBITHIX TEXHOJOTIAX, CYITyTHUKOBUX CHCTEMax Pajaio 1 TenedadeHHs, muppOBUX
pagioeNeKTPOHHUX 1 JIa3epHUX CHUCTEMax mepenadi iHpopMmailii B pI3HOMaHITHHX
dbopmax — BiJ 3BYKOBOi, TEKCTOBOI JI0 BiIOOpa)K€HHs HA €KpaHaX peajbHUX MOIIN
y OyZb-IKOMY IPOCTOPI.

CporogHi BIJIOYBA€TbCS MPOLEC NEPETBOPEHHS IUIAHETH Y BCECBITHIO
NaByTHHY 1 CTBOPEHHA TNI00ambHOI Mepeki KOMyHikalliil. PerionansHi KynbTypu
MOYHYTh AKTWBHIINIC BIUIMBATA OJIHA HA OJHY 1 CTBOPIOBATUMYTH NajieKe BiJl
LHEHTpaJIbHOI BIaau cepefosuie. | meil inpopMauiiftHuil MOTIK 3HAYHO MOCJIa0UTh
BJIQ/ly I€P>KaBH.

KomyHikaiiss — une mpouec, B XOJl SKOrO JIOJU OOMIHIOIOTBCA Ta
YCBIIOMJTIOIOTH OTPUMaHy 1HGOPMAIlIIO JJIsi MOTUBYBAHHS BU3HAUCHOI MMOBEIIHKH
a00 BIUTMBY Ha Hei.

Oco06JMBOCTI MDKHAPOAHOT KOMYHIKAIlli: PO3MIIICHHS OKPEMHX EJIEMEHTIB
KOMYHIKAIllil y pI3HUX YacCTUHAX CBITY; BIJJIAJICHICTh;, BIUIMB PI3HUX KYJIbTYD;
PI3HHMIIS B Yaci; 3HAYHI 3aTpaTH.

OCHOBHMMH TEHICHIIIMH PO3BUTKY MIKHApOJIHUX KOMYHIKAIlIi € JBa, Ha
NEPIINI MOTIIS, TPOTHUIICKHI HampsAMU: Tao0amizamis 1 nepconamizamis. CyTHICTh
rino0arizalii moisirae y CTBOPEHHI BCECBITHBOT MEpekKi KOMyHiKallii, TOOTO €I1MHOT
MEpexki, fKa OXOIUTIOE BCi KpaiHM CBITy. YacTuHOIO rio0anbHOT Mepexi cTae
MOOITBPHUH 3B’SI30K, 110 3a0e3neuye aOOHEHTOBI TOCTYI N0 3B’SI3KYy B OYIb-sIKid
To4ulll 3emMHOI Kyii. Tomy rioOanmizaiis 1 mepcoHali3allis HE Cymnepedarh OJIHa
OJIHIH, a CIPUSAIOTH Oe3MEePEPBHOMY MPOLECY YAOCKOHAICHHS 3B’ SI3KY, OTPUMAHHIO
11 0OMiHY 1H(OpMAILI€IO 3a TEXHOJOTTYHUMH 1 MEPEKEBUMH HapsIMamHu.

Y MDKHapOJHHMX KOMYHIKAIISIX HAWBaXIUBIIIUMH € PO3BUTOK TEXHIKH 1
TEeXHOJIOT1i, 3aco0iB 300py, HAKONMWYEHHs, MepepoOKu Ta aHam3y iHdopmarlii,
BUKOPUCTAHHS CYYaCHHUX 1 MEPCIEKTUBHUX 1HHOBAIIM HE JUIIE TEXHOJIOTIYHOTO, a
W oprasizaniifHO-METOAMYHOTO HamnpsiMy. OCHOBHUMHU HampsiMaMd PO3BUTKY
TEXHIYHOI Ta TEXHOJOT14HO1 6a3u KOMYHIKaIIii € Taki:

* 30UIBIIEHHS TMPOIMYCKHOI CIPOMOXKHOCTI JIHIA 3B’SI3Ky, MepeayciM 3a
paxyHOK CTBOPEHHSI 1 BAKOPUCTAHHS CYYaCHUX CYITyTHUKOBHX CHCTEM BOJIOKOHHO-
ONTHYHUX JIIHIN 3B’ S3KY;

* ITiIBUIIICHHS MBHUIKOCTI 0OpOOJICHHS Ta aHami3y iHhopmartii;
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* 301IBIIICHHS 00CATY MaM’ STl eJIeKTPOHHO-00UHCIIIOBAIbHOT TEXHIKH;

* BUKOPHMCTAHHS I1HHOBAII B opraHizaiii 1 camoopraHizaiii yrpaBiIiHHS
MDKHAPOJIHUMU 3B’ SI3KaMU 3 TPOMAJICHKICTIO;

* pi3Ke 3HIKEHHS MUTOMO1 BAPTOCTI PI3HOMAHITHUX KaHAIIIB 3B’ S3KY;

e oOprasizamisi Ta TPOBEICHHS HAYKOBO-AOCIIIHOI Ta JIOCIIIHO-
KOHCTPYKTOPCHKOI pOOOTH 3 PO3POOKH 1 CTBOPEHHSI HOBUX MEPCIIEKTUBHUX 3aC001B
KOMYHIKaIii.

OcranHiM yacoM B YkpaiHi Ta iHmmxX kpainax CH/I 311iCHIOIOTECS aKTUBHI
HAYKOBO-JOCTIHI ~Ta  JOCHIJHO-KOHCTPYKTOPCHKI ~ poOOTH 31  CTBOPEHHS
BHCOKOOPTaHI30BaHUX, IHTENEKTYaJlbHUX, aBTOMAaTH30BAaHUX CHCTEM, 3JaTHUX
3a0e3neunTd MWBUAKUK 301p, sKicHE oOpoOieHHs W aHam3 iHdopmarii, ii
30epekeHHs 1 mepeaady ajpecaraMm, HaJaTH KOMIUIEKC PI3HOMAHITHUX MOCIYT Y
cdepi 3B’A3KIB 3 TPOMAJICHKICTIO, 30KpeMa MIKHAPOIHUX 3B’ SI3KIB.

MOPAJIBHI IIHHOCTI SAK TPOBJIEMA CYYACHOCTI
Paokesuu T. O., Oxcenenxo B.B.
J[HinponempogcbKull HAYIOHATLHUU YHIGEPCUMEm 3ANI3HUYHO2O

mpancnopmy imeni akademixa B.A. Jlazapsana

CyTHICTh MOPAJIBHUX IIIHHOCTEH He 3MiHIOBasacs Bix KoHdyilis 10 Hammx
4aciB, iX CIIMCOK JINIIC JIOTIOBHIOBABCS, JIMIIIE BIJTHOIICHHS 10 HUX 3MIHIOBAJIOCS Ta
iX peanizaiisi B KUTTI.

Ha BchoMy mpoTs3l icTopil JIOACBKOI LMBUIBZALIi OUIBIIICTG JIFOAEH
nparHyiad A0 Jo0pa 1 TBOPEHHS, OCKUIBKM BOHHM I1HTYITMBHO BII4yBaJld
MPaBUWIBHICTh UBOTO IUIAXY B JKUTTIL. Y TOM K€ 4ac y BCl yacu OyiM THpaHU 1
3JIOYMHII, K1 MParHyJd 10 BJAJ, TOTalIITapu3My 1 BiiiHam, B pe3yjbTaTl SIKHX
MOXkHa OyJI0 3aXONUTH 4YyXi OaraTcTBa 1 OTpuMartu Iie Ounbine Biaau. OpHak,
HE3Ba)KAl0YM Ha BCl MEPEIIKOJIM, MOpajbHI IIHHOCTI 3aBXIW CHpUIAMAaNHCS SK
TOJIOBHHM (haKTOp y BU3HAUEHHI JIFOJIMHM Ta 11 MICIIS B CYCIIJIBCTBI.

Bueni Ta MucnauTen MHHYJIOTO MOMIYaly, 0 MOPAJIBHICTh € HEB1J EMHOIO
YAaCTUHOIO KO>KHOT JIFOJIMHU, OCKUIBKY BOHA B HhOMY 3aKJIaJIeHa BiJl HAPOIKEHHSI.

Koncrutytiiini mpaBa, 3akpirjieHl 3aKOHOM, CTaju i 0aratbox JHOJACH
rOJIOBHUM (PaKkTOpOM MpH 3AIMCHEHHI TUX a00 1HIIMX JiSHb, 1 11, HA Kajb, € HE
JTy’K€ XOpOIIHMM IMOKA3HUKOM. SIKIIO paHille MOpalbHI [IHHOCTI YITKO BU3HAYaIN
HNOHATTA 100pa 1 3714, TO CbOTOJHI Taki BIAMIHHOCTI MPAaKTHYHO HE POOIATHCA,
OCKUIBKA HEMa€ OUIbIIE YITKOIO PO3YMIHHS LUX 3HAYEHb. 3JIOM BBAXKAETHCS
MOPYUIEHHS! MEBHOTO 3aKOHY Ta BYMHEHHS NPOTUIIPABHOI Jii, L0 MOpPYUIYye
CBOOOY 1HIIOT JIFOJUHU. SIKIIO XK 3aKOHOM SIKY-HEOyIb it0 HE 3a00pOHEHO, TO
BOHO AaBTOMAaTHUYHO CTA€ JIO3BOJIEHUM 1 MpaBUJIBHUM. Y LbOMY 1 IOJISATAE came
HEeraTHuBHE, 0COOJIMBO ISl HAILIUX JITEH.

[lapHuM TpHUKIaZOM MOXYTh CTaTH MOPaJbHI IIHHOCTI Yy inocodii,
OCKUTIBKM JIJIi MUCIUTENIB 1 MYJIpPEIiB IOHAJ] yce CIpPaBEJIMBICTb, YECHICTH 1
npasja.
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KoskHa 110/1MHa B TTOHATTSI «IIHHICTh» BKJIAJIa€ CBOE CYy0’€KTHBHE OaueHHSI.
Skimo npo e 3anuTaTd JIEKIIBKOX JIIOJIEH, TO KOXKEH BIJAINOBICTh IMO-PI3HOMY i
HEOJHO3HAYHO. I[iHHOCTI 3MIHIOIOTBCS TOMAI, KOJIHU 1 3MIHIOETHCS CBITOTJIS
JIOJIMHYU, 3MIHIOIOTHCS 11 MEpPEeKOHAHHS, 1 TOMi, KOJW JIIOJWHA CTAa€ Ha HOBY
CXOJIMHKY CBOTO JKUTTS.

Jronu mepecranu TOBIPATH OJWH OAHOMY. JIFOJCTBO CTa€ >KOPCTOKHUM, IIO
BiJTHOIICHHIO OJIMH 0 ogHOTO. KokHOTO AHS 1O 3aco6ax macoBoi iHdopmarllii Mu
qy€eMO MPO >KAXJIMBI BUMAIKUA — BOMBCTBA, TEPOPUCTUYHI aKTH, IIAXPalCTBO 1 1€
IIe JTaJIeKO HE KIHeIb IIbOTO KaXJIMBOTO CIIHCKY.

3naethes, MO JIOAU 3a0yBaloTh MPO T€, 110 BCE HAWKpalle B >KUTTI —
oeskomtoBHe. [py3i, ciM’s, 1acTs, JIFOOOB, MOCMIIIKA — BCE II€ MU OTPUMYEMO
OC3KOIITOBHO.

3MIHIOETBCS CBIT, 3MIHIOIOTHCS TEPEKOHAHHS, 3MIHIOETHCS MEHTAIBHICTD,
3MIHIOIOTHCS JTIO/IH.

YHpoaoBx CTOJITh JOJCTBO BUPOOMIO MPUNUHATHI (POPMH CIIBICHYBaHHS,
gkl Oa3yBajgucs Ha MpaBWwIaxX 1 TPAIUIIAX KOXKHOTO HApoay, OyJd 3yMOBIIEHI
OCOOJIMBOCTSIMHM ~ HAIlIOHAJIBHOI 1CTOPil, MEHTaIbHOCTI, MOJITHYHOTO YCTPOIO
KpaiHu. YKpaiHIIB 3/1aBHA BBAXKAJIW BEJIUKOIYIITHUM, JOOPUM Ta MHIJIOCEPIHUM
HAapoJOM. A OJHIEI0 3 pPHUC BUXOBAHOI Ta KyJbTYPHOI JIOAWHH, IJIT KOTPOI
MOpaJIbHI IIHHOCTI 3aliMalOTh BaXXJIMBE MICLE B KUTTI, € TOJICPAHTHICTb.
AHITIICBKO — FTOTOBHICTD OyTH TEPIUISTYUM, a OTXKE, 30aTHICTh TEPHITH IIOCH 200
KOTOCh 1 OyTH CTPUMaHHM 1 CTIHKHM.

HaocTraHok 3a3HauMMo, 110 3aHenaj MOpaJIbHUX LIHHOCTEH MPHUCYTHIN He
JUIIe cepell MOJOMl, a B YCbOMY CYCHUIbCTBI, TOOTO MpobiieMa MOpPaIbHUX
IIIHHOCTEH — IIe CIpaBa BChOTO CYCIUILCTBA. SIKIIO I[IHHOCTI — II€ Te, IO JIOIUHA
BBa)Ka€ BAXKJIMBIIIUM 3a BCE, TO TOJOBHI HIHHOCTI KOKHOT JIOAUHU MTOBUHHI OyTH
Taki: cim'sa, cB0OOJa, Mpailsi, TBOPYICTh, JPYy3i, BIANOBIIAIBHICTh, YECHICTD,
BUXOBAHICTb.

Takuy YMHHOM, XUTTS K BEJIUKHH MPOCTIP, HEOCSKHA TAEMHUIIS 3aBXK]IU
OyyBajiocsl Ha MEBHUX IIHHOCTSX. | CydacHe MOJ10/1€ TIOKOIIHHS Ma€ CBOI 171eau,
CBOI BIOJI0OAHHS, SIKI MAIOTh JOTIOMAaraTH iM B CITUIKYBaHHI 1 B iX KHTTI.

CAMOOCBITA B KOHTEKCTI CTAHOBJIEHHSA
OCOBHUCTOCTI: MI)KKYJIbTYPHHUM JIOCBIJ]
Paokesuu T. O., backakosa K. O.
JIHinponempo6cbKull HAYIOHAILHUL YHIBEPCUMEM 3ANI3HUYHO2O
mpancnopmy imeni akademixa B.A. Jlazapsna
CamoocBiTa — puca XapakTepy HaIoJeTrJIMBUX OC10, M030aBICHUX 3 IKUXOCh
O00CTaBMH MOXJIMBOCTI OTpPUMAaTH CHCTEMAaTH4YHI 3HAHHS Yy BIAMNOBIIHOMY
HaBYAJIbHOMY 3aKjiafl (O1HICTh, IUCKPUMIHAIIIS 32 HAIIIOHAIBHOIO M PEIITiHHOI0
03HaKow, reorpadiyHa BIIIAJCHICTh BiJ OCBITHIX YHU KYJIbTYPHHX IICHTPIB,
Gbi3udHe KaJITBO MPH HASBHOCTI MOOpOT MaM'aTi 1 HAMOJICTIIMBOCTI B OTPUMAaHH1
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3HaHb TommO). CamoocBiTa B I[HMX BHUIAJKaX e ¥ 3acid0 BUXOBaHHSA,
3arapTyBaHHS XapaKTepy, MepeBipKa MOKIUBOCTEH 0COOH, SIKa CTA€E IOPOCIIIIOLO.
L nsaxu camoocseimu:

o CUCTEMAaTUYHE YHUTAHHS 1 3BEPHEHHS JI0 aBTOPUTETHUX JDKepen (Ha
MarnepoBUX, €JIEKTPOHHUX HOCIAX);

o aHaJ3 MaTeplaly JKepe, MepeBipKa iX Ha MPaKTHIIL;

o MPOCTYXOBYBaHHS JICKIIH, TOKIAJiB B YCTAHOBAX, J0 SIKUX 0coOa He
3aimydeHa oQiliiHo;

o BUKOpPUCTaHHA Mopaja (axiBUiB 3apajay IIJBHUILEHHS BIACHUX 3HaHb
Y1 MaiiCTEPHOCTI;

° JOCJITHUIbKA JISUTBHICTh MICIsl JOCSITHEHHS TIEBHOTO PIBHIO OCBITH,

EKCIIEPUMEHTH, MOJICJIFOBAHHS, Mpallsi TOMIYHUKOM MiJ] KEPIBHUIITBOM OCBIYEHOTO
(haxiBIIs TOIIIO.

B cyudacHy enoxy BuHUKIa HOBa edexTuBHa ¢GopMa CaMOOCBITH 3
BUKOPHUCTAaHHSAM KOMITHOTepa Ta [HTepHeTy — IHTepHeT-caMoocBiTa. MOXKIMBOCTI ii
HAJ3BUYAHO MIMPOKIi: [HTepHET Ha/lae MUTTEBUN JOCTYI JO BEITUYE3HOTO 00'eMy
iHpopmartii. Takoxx momynspHOCTI HAOyBalOTh OHJIANWH KypCH, SIK1 JIO3BOJISIOTH
JUBHUTHUCS BIJCO-JICKIII BIIOMHUX CIEIIATICTIB 3 PI3HUX Taly3ei 3HaHb, IEPEBIPATH
CBO1 3HAHHS 3a JOTIOMOTOI0 TECTyBaHHS, CIUIKYBAaTHCS 3 IHITUMHU CTYJIEHTaMH,
BUKJIaJIladaMHU.

CBoro wyacy mnenmaror Camvan XaH BHUpPIUIMB CTBOPUTH peCypc, SKUH
JO3BOJISITUME JIFOJISIM 3 YChOTO CBITYy 3alMaTHCS CaMOOCBITOIO, HE BHUXOJSYM 3
BJlacHOro OyauHKy. Takum umHOM, y 2006 pori B [HTEepHETI HAPOAMBCS MPOEKT
Khan Academy, mo po3noudaB HOBMI €Tan Ta IIAJEHUH PO3BUTOK OCBITH B
cydacHoMmy cBiTi. Opranizailis nocraBmwia co0i 3a MeTy HajaTH OE3KOIITOBHUHN
JIOCTYT JI0 OCBITHIX MaTepiajiB JIFOASIM, K1 MatOTh Oa)KaHHS BUUTUCS, aJie 3 SKOICh
NPUYMHU HE MOXYTh BiJBiAyBaTH OCBiTHI 3akiaau. Khan Academy mnpomnonye
OHJIAMH Kypcu Ta Jyekuii y dopmati YouTube Bimeo. OxpiM MiKposeKiiii, BeO-
CTOpIHKAa OpraHizamii Ma€ MpaKTU4YHl 3aHATTA Ta METOJUYHI Marepiaau s
MeJIaroriB — TOK CaMOOCBITa BUMTENSI TEK HIKUM He 3a0yTa. Bei maTepianu, kypeu
Ta JICKIIi 3HAXOIATHCS y BUIBHOMY OC3KOIITOBHOMY JOCTYMi Il Oyab-sSKOi
JIOJIMHU Ha IUIAHETI, sIKa Ma€ MOXJIMBICTh KOpUCTyBaTucs IHTepHeToM. OHIaiiH
JeKIii TmepeKIaaeHo Ha 65 MOB, MPIOPUTETHY MOBY KOPHUCTYBAaHHS ILIAT(OPMOIO
BH MOXXETE 00paTH 3 7 BapiaHTIB, a ACSAKI pecypcH INMPOCKTY MepeKiIafcHl 1 Ha
yKpaiHCbKy MOBY. HaBuaHHsI TyT — O€3KOIITOBHE, 3a BUKIIOUEHHSM MOKIHUBOCTI
J0OPOBIIILHO BHECTH MOKEPTBY.

Opniero 3 HaWBiIOMIIMX MIaTGOPM y CBITI i OHJIAMH-HABYAHHS €
Coursera, mponoHye MOBHICTIO OE3KOIITOBHI OHJIAH KypCH, TPOTE, adK OTpUMAaTH
BepudikoBaHuii ceptudikaT, BU Bce X Mycutume Bukiactu 30-40 nmomnapiB 3
BJIACHOT KUIIEHI.

Ceptudikar mpo 3aBepIICHHS Kypcy BH 3MOXKET€ OTpUMaTH, HaOpaBIIu
MiHIMaJIbHO HEOOXITHMM 3arajibHUN Oan , BCTAaHOBJICHUN BHKJIagadeM. Kpim Toro,
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y Bac € MOXJIHUBICTH OTpUMaTH cepTUdIKaT 3 BIJ3BHAKOI, B pa3l, SKIO BH
MOKaXXETe BUCOKUN PIBEHb 3HAHb.

B tpaBni 2012 poky HaykoBisiMH [‘apBapiChKOro YHIBEPCUTETY Ta
MaccadyceTcbKoro TEXHOJIOTIYHOTO 1HCTUTYTy Oyiia 3acHOBaHa Tuiatdopma
MacoBux BiakpuTux [HTepHeT kypciB edX. VY 2013 pomi opranizaiis po3smnodana
naptaepctBo 31 Crendopaom, i B uepBHi 2013 poky KimbKicTh ciayxadiB edX
JAIIIa 10 mo3Hauku B 1 MitH cTynenTtiB. Hapasi B ¢BiTI HApaxoByeThCs 53 MIKOJIH
Ta HEKOMEpLIMHI opraHizaiii, sKI 3alpONOHYBAJIM YU MarOTh B CBOiX Hamipax
3allpONOHYBAaTH BIAcHI Kypcu Ha pecypci edX. HaB4anHs Ha miaTdopMi
a0COIOTHO OE3KOLITOBHE 3 MMpaBOM OTpuUMatu ceptudikat. BrTiMm, BU MaeTe
MOXJIMBICTh BHECTH CBiM BOJIOHTEPCHKUI BHECOK 3a HaBYAHHS HAa KOKHOMY KypcCl
Ta MO HMOro 3aBEepUICHHIO BaM OyJle BUIAHO CIELIaJbHUN cepTU]IKaT, KU Mae
CBOI HE3HAYHI MPUBLIET.

BiTun3HsaHui npeacTaBHUK OHIAWH OCBITH — mpoekT Prometheus. Ilepmi
Kypcu Oynu 3amporioHoBani Bukiagadamu KHY im. IlleBuenko, KIII ta Kuepo-
Morunsincbkoro Akaznemiero. 3rojoM 10 mnaptHepcTBa mnpueaHaiucs YKV Ta
JIsBiBchKa IT-mkomna. Ayautopis [IpomeTeyc 3 KOXKXHUM JITHEM IIAJIEHO 3POCTAE:
micys 3amycKy O0e3KOIITOBHOTO OHJIalH Kypcy ['apBapacekoro yHiBepcutery CS50
«OCHOBH TIpOTpaMyBaHHs», Ha caiiTi 3apeecTpyBainocs 6mu3bko 40 000 ciyxadis
MEHIII, HiXk 3a 2 MicsIli (pe3yabTar, mo AopiBHIOE nonepeadiM 10 micsisam podotu
Prometheus). HaBuanns Ha moprani aOCONIOTHO OE3KOIMITOBHE, CKIIAIAETHCA 3
neperisiiy Bieo JEKI[iid, BUKOHAHHS JIOMAIlIHIX 3aBJaHb, Ta CKJIaJaHHs ICTIUTIB.

TakuM YMHOM, CaMOOCBITa OCOOHMCTOCTI — II€¢ 3Ha4YuMa CKJIaJ0Ba
OCOOUCTICHOTO PO3BUTKY, 30araueHHs HOro HOBUM 1 HOBITHIM 3MICTOM, TapaHTis
30epexxeHHs npodecioHana i 0COOUCTOCTI B YMOBaX I'POMaJIChbKOi MPaKTHKHU, IO
JUHAMIYHO 3MIHIOOThCSA. [IpuiloMH, METONMKK 1 B IIIJIOMY JOCBiJ CaMOOCBITH
3aCBOIOETHCS 1 HAKONMUYYETHCA OCOOMUCTICTIO B TMpoIleci HaBYaHHA B
3arajbHOOCBITHIN IIKOJ1, PO3BUBAETHCA 1 CUCTEMATHU3YETHCS B yYMOBAaX BHIIOI.
CamMoocBiTa 0COOMCTOCTI — 1€ CUCTEMA OHOBJICHHS, PO3MIMPEHHS 1 MOTIUOICHHS
paHilie OTpUMaHuX 3HaHb, @ TAKOK BJIOCKOHAJICHHS MPAKTUYHUX HABUYOK, YMIHb
iX oTpuMaHHS 1 OCMHUCIAEHHS B IUIAX JOCSATHEHHS BHCOKOTO PIBHSA
1H(hOpMOBaHOCTI, TPOPECitHOT MANCTEPHOCTI 1 3arabHOI KYJIbTYPH.

Takum ymHOM, B 1H(pOpPMAIIHHOMY CyCHUIBCTBI Ha OCHOBI KOMIT IOTE€PHOI
TEXHOJIOT1l HApOJKY€EThCS MPUHIMIIOBO HOBAa i epeKkThBHA (popmMa CaMOOCBITU —
[HTEpHET-CaMOOCBITA, SIKa JA03BOJISIE JIIOJMHI peali3yBaTH BECh CBI MOTEHIAI 1
NEPETBOPUTHU BIIACHY Mi3HABAJIbHY AISUILHICTH B IHHOBALIMHUI TBOPYMII MpoLEC.

BaxxnuBo He mpocTo miarotryBaTu cede 0 MeBHOi npodecii uu BUAY Mpalii,
nepeadaunT MOKJIMBOCTI afanTallii 10 HMOBIpHUX HOBOBBE/ICHb, ajie HEOOX1THO
MOCTIHHO CIIOCTepiraTd 3a 3MiHaMHu MpodeciiHOi IISTIBHOCTI, OUIBII TOTO,
PO3BHUBATU 37IaTHICTH TepeadavyaTy HaMmidyBaHi Moaudikaiii i camMomMy HparHyTH
JI0  TEPEeTBOPEHb, 10  BIAMOBIAAIOTH  CBIJJOMO  IOCTABJICHUM  ILJISAM
camoBAoCKoHaNeHHsA. Came IIbOMY U CIIPHUSi€ CaMOOCBITa, IO PO3TISIAETHCS HE
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TUIBKU SIK TIATOTOBKA JIIOJMHM JO TMEBHOI cdepu, ramdysl mpaii ¥ KOHKPETHOI
poboTH, aje 1 K yMOBa IiaioMy ii 3arajibHOi KyJIbTYpPH.

Otxe, B 1HGOpPMAIIMHOMY CYCHIJIBCTBI 3JaTHICTh JIO0 CAaMOOCBITH CTa€
00OB’SI3KOBOIO  SAKICTIO KOYKHOTO BHUIYCKHUKA, a 11 (OpMyBaHHS — TOJOBHUM
3aBJIAHHSM JIEPKABU, HABYAIHHOTO 3aKJIay 1 KOKHOTO YUHSI.

MEXKKYJbBTYPHAA KOMMYHUKALIUA HA IPUMEPE
PACCKA3A'Y. C. MOOMA «<HEITOKOPEHHA 1»
Cokon Unna
Hayunwvui pykosooumens Ycmunosa T.A., kano. ¢unon. Hayk, doyenm
Jlnenponemposckutl HAYUOHAILHBI YHUBEPCUMEN HCELE3ZHOOOPOHCHO2O0
mpauncnopma um. akaoemuxa B.Jlazapsna

[IpousBenenue nanucano Mosmom B 1944 ronmy, B BOEHHBIM NEpuoi, U
UMEET CIEAYIOIIee COJepKaHue: Iociie OKKynanuu OpaHiuu TepMaHCKUMU
BOMCKaMM HEMEIKHUI COJAAT MO MMEHH ['aHC cO CBOMM TOBapHIIEM BPBIBACTCS B
OJIMH U3 JIOMOB U OecuecTUT (ppaHIly’)KeHKY 1Mo uMeHu AHHET. Yepe3 HEKOTOpoe
BpEMsI HEMEIL] BO3BPAIIAETCS U Y3HAET, UTO JIEBYIIKA B MOJIOKEHUH, TIOCIIE YETO OH
BCEMHU CHUJIAMHU TIBITAETCS HCKYNUTh CBOK BUHY W HaJaJUTh KOHTAaKT KaK C
MaTephio CBOEro OymyIiero peOeHka, Tak 1 C €€ CEMbEH.

PaccMoTpyM  MOHSTHE MEXKKYJbTYpPHOH KOMMYHHUKAllUM Ha MpPUMEpE
OTHOILIEHUI MEXJIy TeposIMH JAaHHOIO paccka3a, a WMMEHHO, HEMEUKUMU
coijlataMi ¥ (QpaHIy3CKUM HapoJOM BO BpeMEHa HEMELKON OKKymaluu
OpaHuuu.

OcHoBHBIMU (hOpMAMU MEXKKYIbTYPHOM KOMMYHUKAIIUU SIBIISICTCS TIpsMast U
KOCBEHHAsi KOMMYHUKAIIHS.

[Tpu npsiMoli  KOMMYHHUKaIuu MHGOpMAIUs  aJpecoBaHa OTHpPABUTEIIEM
HEIMOCPEJICTBEHHO MOJY4YaTeIl0 U MOXET OCYIIECTBIATHCS Kak B YCTHOM (opme,
Tak U B MTUCbMEHHON. M05M B «HenokopeHHO» OMUChIBAET JOCTATOYHO CHOCHbBIE
crocoObl 00IIIEHUs, TOJIpa3yMeBaoIINe OOpaieHne HemIileB K (paHiry3aM Ha
(bpaHIy3CKOM SI3bIKE, B TOMBITKE HAJIATUTh OTHOIICHUS C MECTHBIM HACEJICHUEM.
@dpaHiry3sl B CBOIO OYepelb HEe OJIMCTa N 3HAHUEM HEMEIIKOTO Hapeuus. B ctpane
CYILIECTBOBAJIO pa3deiieHUEe JIOAEH Ha TeX, KTO TMOJIAEPKUBAECT HEMEIKOe
JIB>KEHUE U OMIO3UIIMOHEPOB, OJHU U3 KOTOPBIX MOMaJalId B KOHIIArePh B CUILY
CBOCH Oe3yJep>KHON MaTpUOTHYECKOW HATyphl (Kak u mpousonuio ¢ [leepom —
JKEHUXOM AHHET), Jpyrue CTapajuCh HE pacKpblBaTh CBOEr0 HETATHUBHOIO
OTHOILICHHUSI, OT1acasiCh 3a CBOIO KU3Hb U CBOOO/TY.

B KOCBeHHO = KOMMYHHMKAIlMM, KOTOpas HOCUT MPEUMYIIECTBEHHO
OJIHOCTOPOHHUM  XapakTep, HWHOOPMAIMOHHBIMM HCTOYHUKAMHU  SIBIISFOTCS
MIPOU3BEICHUSl JIUTEPaTypbl M HCKYCCTBAa, COOOUICHUS pajuo, MyOJIuMKaluu B
razerax M KypHaJax u T.1. B mpousBeneHuu MOCPEICTBOM IpOMaraHjbl yepes
ra3eTbl JJOHOCWJIUCH CIYyXW O BEIIMYUU HEMEUKOW apMHuH, O ciIabOCTH 3araHbIX
BOMCK, O TOM, 4TO AHIIMS CKOpo maACT u T.4. Bce 3To mHcaioch caMuMHU
bpaniry3aMu, YTO YKa3blBaJO HA HMX IMOJYHMHEHHE U COJCUCTBHE HEMEIKOMY
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pexumy. MHorue oObIBaTelld U BOPSAMb BIOXHOBJISUIMUCH MOJOOHBIMU CTaThSIMU,
Kak Hanpumep crapuk [lepse — oTer; AHHET.

B MeXKynbTypHOW KOMMYHUKALIMM TPUHATO BBIAEISATH BHYTPEHHUH H
BHEITHUN KOHTEKCT KOMMYHHUKAITUH.

K BHyTpeHHEMY KOHTEKCTY MOHO OTHECTH HACTpOH, C KOTOPBIM
KOMMYHHUKAHT BCTYMaeT B OOIICHHE W KOTOPBIN COCTAaBJISET MCHXOJIOTHYECKYIO
aTMocepy KOMMYHHKANMd. HemIipl Moriaum BecTH ce0si Oe3ameiuisiuoOHHO |
OecTakTHO, cuuTas ceOs MOOCAUTENIMH, KOTOPBIE IO MPaBy CHJIBHOTO» MOTYT
TpebOBaTh BCEro, Yero MM B3AyMaeTcs, y MOOEKIEHHBIX (paniy3oB. Ha d9to
(dpaHIy3bl BBIHYXKJICHBI OBLIM IIOBHHOBAaThCA B OOJBIIMHCTBE CBOEM, HOO B
MIPOTUBHOM CJTydae HEYKPOTHUMBIC apUMIIbI MOTJIM JTOOUTHCS CBOETO MOCPEICTBOM
rpy0Ooii cusbl. SIpKuM IpUMeEpPOM siBJsieTcsa Oe3yaep:kHoe xenanue ['anca oBnanersb
dbepmepckoil 104KOM, AHHET, YTO SIBJISIETCS IIOKa3aTelbHbIM (DAKTOM TOTO
BPEMEHHU, TaK Kak MOAOOHBIE ciiydan ObUIM BEChbMa pPacHpOCTPaHEHbI MO BCel
@pannuu. B ucropumn, Kak U B JAHHOM MPOU3BEIICHUU, HE Pa3 BCTPEYAIHCH
cillydau Korja rocjie MOAOOHBIX HAApPyraTrelbCTB HEMIbI, TEM HE MEHee, ObLIu
rOTOBBI BCTYNHUTh B 3aKOHHBIN Opak ¢ ¢paHIly’)KeHKaMH, IIPHU 3TOM o0ecrieunBas ux
BCEM HEOOXOIMMBIM JIJISl JKU3HU.

BremHmii KOHTEKCT KOMMYHHKAITUU COCTaBIISIOT BpeMsi, chepa U yCIOBUS
obOmenus. JImsi MEXKyIbTYpHOW KOMMYHUKAIIMM BaXXHBIM OOCTOSITEIHCTBOM
SBIIIETCSI ~ MECTO  MPOBEJACHUS  KOMMYHHMKaluW,  omnpeaensionee  (GoH
KOMMYHHUKATHBHOTO Tporiecca. HeMIbl XOTh ¥ 9yBCTBOBAIM €051 Ha 3aBOCBAHHOU
3eMJIe XO3si€BaMHM, TEM HE MeHee, He o00JaJalyd JOCTaTOYHBIM 3HAHUEM
(bpaHITy3CKOTO S3bIKa, YTO MOTJIO OBITH MPEMSATCTBUEM B HaJa)XKMBAHWM KOHTAKTA
MEXIy TUMHU Pa3HBIMHU KYJIbTYpaMHu.

«He could not bring himself to say it in French, so he said it in German. He
knew she understood it.

«Ich liebe dichy.

«What does he say?» asked Madame Perier.

«He says he loves me».

(1 31ech MBI BUAMM, KaK aBTOP OOBITPBIBAECT TOT (DaKT, YTO T€POU TOBOPAT
Ha pa3HbIX s3bIKax. lIpm TOM, 4YTO $A3BIK OpWUrMHANA AHIVIMMCKUN, YUTATEIIb
MOHUMAET, YTO BCE IUAJOTH MPOWCXOASAT Ha (PPAHIy3CKOM, 33 HCKIIOYECHHUEM
HEKOTOPBIX HEMENKuX (pa3, KOTOPhIE BpeMsi OT BPEMEHU NMPOCKAKWBAIOT U3 YCT
I"anca.)

®paHIly3cKue IO K€ TOJbKO B €IMHUYHBIX CIIy4asX 3HAJIU HEMEIKUN
S3bIK, KaK HampuMep TJIaBHAs TepoWHsS — AHHET, OyIydd IIIKOJBHOU
yuutenbHule. OgHako, B CUIIy CBOE€M MAaTPUOTUYHOCTH, OHA OCTAaBAJIACh BEpHA
POJIHOMY SI3BIKY.

«When the woman saw what he was going to do she gave a shriek and
sprang forwards.

«Non, non,» she cried.»

30



Opnoii w3 ((oOpM TPOSABICHUS MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIMA Ha
MHUKPOYPOBHE SBJISIETCS KOMMYHUKAIUS CPEIM COLMAIIbHBIX KilaccoB U rpynit. OHa
OCHOBBIBAETCA HA PA3IMUMAX MEXKIY COLMAIbHBIMU TPyNIIaMHU U KJIACCAMHU TOTO
WM WHOTO oOmiecTBa. Paznwumst MeXay JI0JpMH BO3HUKAIOT B pE3yJbTaTe MX
MPOUCXOXKIEHUs, 00pa3oBaHus, Npodeccuu, COIUAIBLHOrO cTraryca W T.JA. B
MIPOU3BEACHUU MOXHO MIPOCIICIUTh PA3IMYNE UHTEPECOB Y AHHET U €€ POJUTEIIECH.
C TOYKM 3peHHs MUPOBO33pEHUsI U MPOGECCHOHABHBIX 33JaTKOB y AHHET Oblia
TAra JaBaTh 3HAHUS JIETAM, B TO BpeMs Kak €€ PoAUTesd ObUTM OOBIKHOBEHHBIMU
dhepmepamMu, KeIarolUMu padoTaTh Ha cBoer 3emuie. M B cuiy Toro, uro I'aHc
MMeJ 3a TuiedaMu 00pa3oBaHUE B CEJIbCKOXO3IMCTBEHHOM YUMIIUIIE, TO €My ObLIO
HECJIO)KHO HAWTH OOIIMI S3BIK C poauTeNsiMu (paniy>keHkd. A BoT [Ibep ObLI
OJMKe MO AyXy YYUTEIbHHUIIE, TaK KaK caM ObUl y4YUTEIEM, HO POJUTENIH ITHU
OTHOIIEHUSI HE 0co00 >KajoBaid. BOT Takoe pasaeneHue — CHIIbHBIE
TPYIOJIFOOUBBIE JIFO/IM HA OJTHOM CTOPOHE, U JIIOJIM YMCTBEHHOM CHIIBI Ha IPYTOM.

[logplTOXKMB BCE  BBINIECKA3aHHOE, MOXHO CHENAaThb BBIBOJ, YTO
MEXKYJIbTYpHAsE KOMMYHHUKAIUSI TIPEJCTaBisieT COOOW HE TOJIBKO OOBIYHBIN
JIMAJIOT MEXAY MPEICTaBUTEISAMU ABYX HAIlMOHAJIBLHOCTEW, HO U UMEET Pa3IuvHbIC
GbOopMBI U CIIOXKHYIO MHOTOYPOBHEBYIO CTPYKTYypy. M B »TOM ciydae ciemyet
OTaTh JIOJXKHOE aBTOpPY aHAJIM3MPYEMOro pacckasa, Bennkomy B. C. Mosmy 3a
€ro MacTepPCTBO YUYHUTHIBATh BCE TOHKOCTH YEJIOBEYECKUX OTHOLIEHUM U BBITOJIHO U
JIETKO TMPENOJHOCUTh MX YWTATEeNI0 HAa CTPaHUIAX CBOMX JIMTEPATYPHBIX
IEJIEBPOB.

CROSS-CULTURAL PERSPECTIVES
M. Soromlya, A. Smetanenko, K.M. Pererva
Dnipropetrovsk National University of Railway Transport named after
academician V. Lazarian

Cross-cultural communication has become strategically important to
companies due to the growth of global business, technology, and the Internet.
Understanding cross-cultural communication is important for any company that
has a diverse workforce or plans on conducting global business. This type of
communication involves an understanding of how people from different cultures
speak, communicate, and perceive the world around them.

Cross-cultural communication in an organization deals with identifying
different business customs, beliefs and communication strategies. Language
differences, high-context vs. low-context cultures, nonverbal differences, and
power distance are major factors that can affect cross-cultural communication.

The concept of high-one and low-context culture relates to how an
employee's thoughts, opinions, feelings, and upbringing affect how they act within
a given culture. North America and Western Europe are generally considered to
have low-context cultures. This means that businesses in these places have direct,
individualistic employees who tend to base decisions on facts. This type of
business person wants specifics noted in contracts and may have issues with trust.
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High-context cultures are the opposite in that trust is the most important part
of business dealings. There are arecas in the Middle East, Asia and Africa that can
be considered high context. Organizations that have high-context cultures are
collectivist and focus on interpersonal relationships. Individuals from high-context
cultures might be interested in getting to know the person they are conducting
business with in order to get a gut feeling on decision making. They may also be
more concerned about business teams and group success rather than individual
achievement.

Gestures and eye contact are two areas of nonverbal communication that are
utilized differently across cultures. Companies must train employees in the correct
way to handle nonverbal communication not to offend other cultures. In the U.S.,
eye contact is a good thing and is seen as a reflection of honesty and
straightforwardness. However, in some Asian and Middle Eastern cultures,
prolonged eye contact can be seen as rude or aggressive in many situations.
Women may need to avoid it altogether because lingering eye contact can be
viewed as a sign of sexual interest.

In order to be better suited to international needs and the progress of world
science, technology and education we need to know English. It has become the
dominant language in the sciences and the working language or bridge language
for international collaboration of our time. Learning English as a foreign language
has a variety of benefits. Many people focus on learning English to help them in
business or professional situations. However, here are some «fun» places where
your new English speaking practice can be utilized.

You will be able to access books that are written by the original American
writers. In this way, you can enjoy the beauty of their works in its original format,
without losing any information or context in translation.

Many of the most popular magazines across the world are written in English,
such as Time, Cosmopolitan, The Economist, and many other.

Learning English will enable you to watch English language movies, and you can
hear the original soundtrack not being altered by subtitles or vocal translations.

Good English skills give you the possibility of travelling around the world.
If you are lost in a foreign city, you may be able to ask for directions in English in
case you do not have the traveling guide with you.

You can say that one can get a certain satisfaction while learning a foreign
language, and if that language is widely used across the globe it is even better. You
can feel the degree of satisfaction whenever you watch an English movie,
whenever you listen to an English song and when you complete a book of
Shakespeare’s sonnets.

Right now I am a student, but I understand, that knowledge of English will
make me bilingual and more employable in every country in the world. Nowadays
in the competitive job market it is necessary to speak English.

The development of the railways is directly related to international
transportation. The transport system plays an important role in the development of
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the economy and the country's international relations. This creates the conditions
for economic growth, increases the competitiveness of the national economy and
people's living standards. So if you learn English you will have a better chance of
getting a well-paid job.

The conference could not come at a better time. As we build stronger
international links the role of the English language has never been more important.
Its importance in the global marketplace nowadays therefore cannot be
understated. In the age of globalization, the number of international projects is
increasing, and cross cultural communication and collaboration is one the rise.

PO3BUTOK TIPO®ECIOHAJI3MY MAMBYTHIX IOPUCTIB:

KOMYHIKATUBHUH NIJIXIJ
Cmpykosa I.I"., cmydenmka 5-20 kypcy epynu M-FO/]-621
J[HinponempoecvKuil Oepicagrutl yHigepcumen GHYMpIUHIX CNpae

Po3BuTOK Cy4acHOro TpoMaJsHCBKOTO CYCHUIbCTBA B YKpaiHi CHOHYKAa€e
CHUCTEMY OCBITH JI0 YAOCKOHAJEHHS MiIXOJIB y MpodeciiHIi MiArOTOBII MOJO/I.
[li migxoam M™awTh OyTH CHpSIMOBaHI Ha MIABUIICHHS KYyJIBTYPHOTO PIiBHSA
daxiBiiB, SKi TOBMHHI MaTW CTiIMKI MOpaJibHI TIEPEKOHAHHS, BMIHHS TBOPYO
OCBOIOBATH HABKOJIMIIHIO MIMCHICTh 32 BCTAHOBIIEHUMHM COLIaJIbLHUMHU HOPMaMH,
30KpeMa r'yMaHi3My ¥ JyXOBHOCTI.

Bucokuii piBeHbp SKOCTI ()axoBOi MIATOTOBKH IOPHCTIB € OCHOBHUM
3aBJIAHHSM ChOTOJICHHS, aJUKE B1Jl MPOQPECIOHATI3MY IOPUIUYHUX KAJPIB 3AJIEHKUThH
YCHIIIHE BHPIMIEHHA AaKTyaJlbHUX MpoOJieM IHTerpamii Ta Jep:KaBOTBOPYOIO
poLecy.

BaxnuBuid eranm y pO3BUTKY KOMYHIKaTHMBHOI KyJbTypHu Inependavae
dbopMyBaHHS B KOXXHOTO (haxiBIsl TMEBHHMX SKOCTEH 1 CTpaTerii MOBEMIHKH, SKi
COPUSTUMYTh JOCATHEHHIO IUIEH Yy CHUIKYBaHHI 3 1HIIMMH JIIOJbMHU: CKJIACTH
MO3UTUBHE BPAXKEHHS MPO cede, MPOJAYKTUBHO CIIJIKYBATHCS, OPIEHTYBATUCS Ha
ycmix y mpodeciiiHiid AisUIbHOCTI, MparHyTH A0 camopeaiizailii B CyCHUIbHHX
BIJIHOCHHAX, JIalITYBAaTUCS JJO HOBUX CTOCYHKIB Y KOJICKTHBI.

VY KOHTEKCTI COLIaIbHOTO JKUTTA KyJbTypa TMOBEIIHKH PO3KPUBAETHCS SIK
BMIHHS 3HAXOJWTH NPABWIBHUI TOH y CHUIKYBaHHI 3 OTOYYIOYHMH, JOTPUMAHHS
TaKM YAHOM OCHOBHHMX BHMOT 1 TIPABHJI JIFOJICHKOTO CITIBXKHUTTSI.

KynpTypa mNOBEOIHKM CTyAEHTA-IOPHCTa PO3YMIEThCS SK CKIAJHE Ta
IHTErpOBaHE OCOOMCTICHE YTBOPEHHS, SIK€ 3a0e3ledye TOTOBHICTh MaiOyTHBOIO
¢daxiBug 10 e(hEeKTUBHOTO BUKOHAHHS CBOIX OOOB'SI3KIB y CYCHUIBCTBI Ta CIPHSIE
JOTPUMAHHIO OCHOBHUX BUMOT 1 MpaBujl MpoQeciiiHOl €TUKH, BMIHHSA 3HAXOJIUTU
NPaBWJILHUN TOH y CIIJIKyBaHHI 3 TPOMaJITHAMU Ta KOJIETaMHU.

CydacHuil MpainiBHUK HOPUAUYHOT cepu Mg SKICHOTO BHUKOHAHHS CBOIX
000B’SI3KIB Ma€ BOJIOJIITH HU3KOK OCOOMCTICHUX 1 MpodeciiHuxX aKocTeil. 30Kkpema
npogheciiino-moparbHumMu HEOOXITHUMH SKOCTSIMHU, SKI BHU3HA4YalOTh 37aTHICTH
IOpUCTa JO pPOOOTH, € KOMIUIEKC OCOOHMCTO 3HAa4YyUIMX pPHC XapakTepy, L0
BIJIMOBIJIAIOTH TIOCAIOBUM BUMOTaM: YMIHHSI BCTAHOBJIFOBATH KOHTAKTH 3 JIOJbMH,
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CHUIKYBaTUCS 3 TMPEACTaBHUKAMU PI3HUX BEPCTB HACEJICHHS, MYXHICTb,
CTPUMAaHICTh, YECHICTb, JT0OPOCOBICHICTb, CYMITIHHICTb, BBIWIMBICTb,
BpPIBHOBAXXEHICTh, I0OPO3UWINBICTh, IPUHITUIIOBICTh, BUTPUMKA.

Cneyianvhi npogecitini SKOCTI BigoOpa)karoTh BOJIOJIHHS CHEIlaJbHUMHU
3HaHHSMHM, YMIHHSAMH i HABUYKAMH, a TAKOK TIEBHI OCOOMCTICHI SIKOCT1, HEOOX1THI
mpamiBHUKY s ycmimHoi mpami. Jlo  TeHaeHmid, $Ki  XapaKTepHU3yrTh
B3a€MOBITHOCHHM MDK KEpIBHUKaMH, TNpAIiBHUKAMH, (PaxiBISIMH FOPHIAIHOI
cepu TOCIITHUKN BIAHOCATH Oa’kaHHS 1 3M10HOCTI BHCTYyHAaTH SIK B CIIyKOOBUH,
TakK 1 03aciIy’K00BHil Yac B IMEH1 J€PKaBH 1 CyCHUIbCTBA; CTBOPEHHS 3/I0POBOI0O
MOPAJIbHO-TICUXOJIOTIYHOIO KJIIMaTy B KOJEKTHBI, 3a00IraHHs KOHQIIIKTaM MIX
npamiBHUKaMU. YTPOBA/UKEHHS TaKWX TEHJAEHLIM y mnpodeciiiHiii mpari
MIPaBOOXOPOHIIB HE MOXKJIMBE 0€3 HAJIEKHOTO PIBHSA KOMYHIKATUBHOI KYJIBTYPH.

Tomy BBakaeTbCsl, 1110 HAYKOBE OCMUCIICHHS KOMYHIKATUBHOI KYJIBTYPH SIK
CKJIaZIOBOi OCOOMCTOCTI IOpUCTa MAa€ BaXKIJIMBE 3HAYEHHS IS JISIIBHOCTI
mpaiiBHMKa 3a3HadeHoi mpodecii. KomyHIkaTuBHa KyJibTypa CY4acHOTO
crieriajgicTa IpUaInYHOro MpoduIo BiAIrpae MpoBIAHY poiib y Horo npodeciitHii
JsITBHOCTI. J{J1s FoprcTa BayKJIMBO BOJIOJITA OCOOMCTICHUMH SKOCTSIMU, K1 OyiH O
JIEBUMH Ta BOJHOYAC MOB’SI3aHUMH 3 KOMYHIKaTHUBHOIO KYJIbTYPOIO MpodecioHaa
B YMOBaX HOPHUIAYHOI MPaKTUKU. JlOCTIHPKEHHS 3MICTY KOHKPETHUX MpodeciifHmX
yMiHb Ta BOJIOAIHHS OCOOHMCTICHUMH SIKOCTSIMH MaWOyTHIX IOPUCTIB y Taly3i
paBa, 30KpeMa, YMIHHS B3a€EMOJIIATH, BIAITPAIOTh BAKJIMBE 3HAUCHHSI Y BUPILLIEHHI
npodeciiHuX 3aBIaHb.

TEHAEP I MIKKYJIbTYPHA KOMYHIKALIS
Yepnenxo Oxcana
J[Hinponempo6cbKuil HAYIOHATLHUU YHIGEPCUMEm 3ANIZHUYHO20
mpancnopmy imeHi ax. Jlasapsana

JlocnmigHuKM TeHJepy OCTaHHIX PpOKIB CTBEPKYIOTb, IO TE€HIEP —
peasbHICTh, OINOCEPEJKOBaHA 3HAKaMH, CHMBOJAMH, pUTyaJlaMd, aKTaMu
KoMyHikamii. HemuHyue neperieTeHHs KyJIbTypHHUX, COIIaTbHUX, €THOrpadiaHnx
aCrIeKTiB pPOOUTH TEHAEpP HAA3BHUYAWHO 3aXOIUIIOIOYUM TMPEJAMETOM aHali3y.
Binomo, 110 My»HICTb 1 KIHOYHICTb PO3TJIAIAIOTHCS HE SIK IPUPOAHUI (PakTop, a
SIK KyJIbTYPHHUI KOHIICTIT.

C.C. babasiH Harojourye 1o ,KOKHE CyCIUIBCTBO BUPOOJIAE 1 3aKPIILIIOE B
KOJIEKTUBHOMY CYCIUIBbHIA CB1JIOMOCTI CTaT€BO-POJIbOBI MOJEN1 MOBEAIHKH, IO
BKOPIHIOIOTHCA B MpoIieci comiaiizaiii ocoductocti. Jlye BaXKKO BUOKPEMUTHU 3
3arajbHOr0 KYyJTYPHOTO KOHTEKCTY I1H(QOpMaliio Npo Te, 1€, KUM, KOIH 1 SK
(GOpMYyIOTbCSI €TaJIOHU JJis JAHOTO CYCHUIbCTBA PO MOHSATTS MYXKHOCTI 1
KIHOYHOCTI.

O4eBUAHO OJHE: TEHJEPHI CTEPEOTUIIN € HACTIIKOM yChOTO MOMNEPETHbOTO
€THOKYJIbTYPHOI'O  JIOCBIJly JAaHOTO CYCHUIbCTBA 1 HACaKYIOThCS — 4depes
TPAHCJISIII0 TOTOKY coIlianbHOI iH(oOpMalii B Jiana3oHi Oe3MepepBHUX AaKTIB
«TOB1IOMJICHHS» 1 «pO3YyMIHHS», TOOTO Yepe3 CUCTEMY KOMMYHIKAITiI.
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3arajgpbHOBIZIOMO, IO Maike y BCIX KyJbTypax 3a0XOUYYEThCS MOHOIOJIIS
KIHKM Ha BIATBOPEHHA pOJYy, BHUXOBaHHS, Typ60Ty 1 OmiKy, 30BHILIHIO
pUBaAOJIMBICTh, HAILIICHICTh HAa IPUBATHY cdepy ciM'l Ta 4oJ0BiYa MOHOMOJIIA Ha
BCTAHOBJICHHS TIOPSJIKY, HAIIJICHICTh HA COIMIAJIBHO 3HAUYII cepu, MOB'sA3aHl 3
KEPIBHUIITBOM, PO3TIOJIIOM PECYPCIB , BIAOIO.

He moxxna He moromutuchk 3 gocmigauiero reaaepy C.C. babash, mo
KyJIbTypa TIOYMHAETHCS TOMI, KOJIM 3'SBISETHCS 3MATHICTh JIIOJUHU 7O
CUMBOJII3allli, KOJM HAasBHICTh 3HAaKa YMOXJIMBIIOE HE TUIBKM Mepeaady
iHbopMmartii, a i ii iHTepmpeTarito. Tak, «3 TYIIaBUHUA CTOJIITH MU BHJIOBIIOEMO
TeHJCPHO 3a3HA4YCHI 3HAKW 1 CHMBOJIM, SIKI TPAHCIIOIOTHCA Yepe3 IMOKOIIHHS 1
CTarOTh TEHJECPHUM CEpTH(IKATOM, 10 BU3HAYAE 11€a]Td MY KHOCTI 1 )KIHOYHOCTI 3a
OPUHIMIIOM «TYT 1 3apa3». Y CBITI HEMae BIYHOIO MYXHOCTI 1 *kiHOYHOCTI. L1
MiHJIMBI KaTeropii MaloTh BiIAMiHHI pUCH B pi3HMX KyJIbTypax. IleHaepHi
HOPMAaTUBH JIOKAJIbLHO 1 KYyJbTYpHO OOYMOBJICHI 1 3alieKaTh BijJ €THIYHHX,
KYJbTYPHUX, COLIIAIBHUX, PETITIHHUX Ta ICTOPUIHUX YNHHUKIB.»

Ak BKkaszye JoCHiAHUI, Y 3apyODKHIM JHTBICTHII copMyroBaBcs
CaMOCTIMHHMI  HampsiM, SKUW PO3TIALAE, 3 OJHOTO OOKy, 3adikCcoBaHI B MOBI
CTEPEOTUINIM MYXKHOCTI 1 JKIHOYHOCTI, TE€HACPHY acUMETpilo, 3 IHIIOrO0 —
0COOJIMBOCTI MOBHOI TOBEIIHKM YOJIOBIKIB 1 IHOK. 3BEpHEHHSA J0 T€HAECpPHOI
npoOJIeMaTUKU CIIOCTEPIralocsl B JIHTBICTUIN 1€ B aHTUYHY ernoxy. OcobmuBuM
CTUMYJIOM JUIsl TOAIOHUX JOCHIKEeHb cTaja nosiBa B X VII CTOMITTI «EK30THUHHUX)
MOB, SIK1 MaJIH K1HOY1 Ta YOJIOBIYI «IT1AMOBH).

B xinmi 60-70-x pokiB npobsiiemMaTrKa 3a3Hajia HOBOT'O MOTY>KHOTO IMITYJIbCY
3 OOKYy (eMIHICTCbKOI JIHIBICTUKH, TOJOBHOIO METOIO SIKOi OyJl0 KpHUTHKa
YOJIOBIUOTO  JIOMIHYBaHHS B MOBHIM kapTuHi CBiTy. byno moBemeHo
aHJAPOLEHTPUYHICTh MOB. JIOCIITHUIIA HABOUTH TaKi MPUKIIAH :

IMEHHHMKH >KIHOYOTO POJy B OCHOBHOMY € TOXIIHUMH BIJ YOJIOBIYHX,
IPUYOMY AY’KE€ YacCTO JKIHOY1 KOPEJSITH € HE TIPOCTO HEUTPATbHOIO JIIHIBICTUYHOIO
omo3uiliero. YacTto BOHM OTPUMYIOTH CEMAHTHYHE 3MIIIECHHS: CEKpeTap —
CEKpeTapKa, MAIIMHICT — JApPyKapKa, PEKTOp — peKTopia (IpyXuHa PEKTopa), a
1HOMI 3HAXONATH IpoHIYHUUN (ruep: aupekTpuca, npodecopma . Ha3su Gararbox
npodeciii He MarTh KOpeNATa B KIHOYOMY pOJi: KamiTaH, KOMaHJIUpP, TEOPETHK
iT. 1. SIx Bimomo, y OaraThb0X MOBax OTOTOXHIOETHCS TOHSATTS «JIIOJUHAY» 1
«JOJIOBIK» 1 TIO3HAYAETHCS OJIHUM CJIOBOM (man B aHIdiiChKiM, homme y
(dpaHIy3bKiil , YOJIOBIK — B YKPAIHCBKIM ). Y MOBax, 0 MarOTh I'paMaTUYHUH pI,
YOJIOBIYMH piJl 3aiimMae OUTbIIMHA MOBHUN MPOCTIP 1 MOXKE MO3HA4YAaTH OCI0 Pi3HOI
ctati. Buuteni cepenupoi mikonau (1 )K1HKH, 1 YOJIOBIKM), YUHI BCcTanu (1 JiBUaTka, 1
XJIOMTYHUKH ).

Kareropist  I1CTOT-HEICTOT  TakOX Ma€  aHJIPOLICHTPUYHUN  BIUIMB.
VY3romkeHHs, M0 TMO3HAYAIOTh ICTOT BIAOYBAETHCS TMEPEBAXKHO 3a (POPMOIO
YOJIOBIYOTO pOAY, a HE 3a peajbHuM pojaoMm. Xto npuitmoB? (HaBith sxmio
MPUIIILIA KIHKA).
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Bigomo,mo ¢oapkiiop 1 mapemionoris Oyap-iKOoi MOBH € A3epKaIOM
TeHJEPHOI KYyJIbTYpH AAHOTO HApOJAy 1 «BUKOHYIOTh DPOJb AKTHUBHUX areHTIB
comiamizamii». B ykpaiHChKiii MOB1 30eperyimcsi COTHI 00pa3HUX BHCIJIOBIB, B SIKMX
BiJI0OpaXkeHO 0araToBIKOBI CIOCTEPEKEHHS HApPOAY, HOTO KUTTEBa (imocodis,
JOCBi. SIK MIAKPECIIOEThCS, B TPUCIIB'SIX Ta MPUKA3Kax BiAOOpakaeTbcs B
OCHOBHOMY YOJIOBIYa KapTHHA CBITY 1 YOJOBIYa BJIaJia JIOMIHYBaHHS B HBOMY:
«Kinka He ckiio (MOXxHa TOOUTH)», « BuOupait KopoBy 1m0 poram, a Hape4eHy 10
ponam (6aTbkam)y». BupaxkaeTbcsi TaKOkK HEMOBHA HAJIEXKHICTD JKIHKH JIO KaTeropii
«monuHay: «KoOwa He KiHb, 0aba He moguHay. A6o: «Kypums ve nrums, 6aba
HE JII0JINHAY.

Omxe, mnpoOneMu BH3HAYEHHS Ta PO3NOAULY IEHACPHUX  POJIEH,
OOTpYHTYBaHHsI TIPUHIIMIIB KOMYHIKQTUBHOI B3a€EMOJIil CTaTel MalOTh BEJIMKE
3HAYCHHS, K JJI1 OpraHi3allii CyCHiabCTBa , TaK 1 KOMYHIKaIIii JIFOACH.

PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE DESIGNATION OF MONEY IN
ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES AS A PROBLEM OF
CULTURAL LINGUISTICS
Khomiakova Olena Volodymyrivna
Scientific adviser Doctor of Philology, professor Panchenko Olena Ivanivna
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

The relevance of this issue is that phraseological units with the designation
of money represent a large part of lexicon and they are common in colloquial
lexicon. The aim of our research is the analysis of linguo cultural and semantic
differences between Ukrainian and English phraseology with the component
"money". The object of research is phraseological units with designation of money
in English. The subject of research is linguo cultural and semantic differences
among phraseological units in the translation.

The cultural component of money is extremely important, as money
dominates in society, everybody wants to take control of them. We set as the
purpose to compare the attitude to money of Ukrainian and British people, having
investigated phraseological units with designation of money in both languages.

Culturally significant reference points recorded in proverbs sometimes
are even contradictory. The attitude of the English ethnos to money is ambiguous:
Money is the root of all evil (epowi — xopinv 6cvoco 31a). Money is welcome
though it come in a dirty clout (epowsi 6asxcani, nasime axwo 6oHu 3a2opnymi 6
OpPYOHY 2aHUIDKY).

We know that money is an engine: Money is the sinews of war; that they can
be the good servant, but bad master: Money is a good servant, but a bad master.
Money is what the person wants to possess and longs if this is absent. However
possession of them in a large amount can cause lack of a peace of mind, fear to
lose them: To have money is a fear, not to have it is a grief.
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It is well-known that money usually don't lie too long in a pocket: Your
money burns in your pocket; Money is round and rolls away. Very often money is
equated with life: Your money or your life!

In the English proverbs necessity to save money is repeatedly noted: A4
penny more buys the whistle, Penny and penny laid up will be many.

Money spent on education is paid off: Money spent on the brain is never
spent in vain.

Waste of money is condemned. The idea of waste of money is expressed in
phraseology English as follows: Spend money like it is going out of fashion or
spend money like water; make the money fly; play ducks and drakes with money;
throw money down the drain, have more money than sense.

Losing money, native speakers tend to say:Good-bye my money, You can
kiss your money good-bye; You can whistle for your money, Your money went
west.

To compare Ukrainian and English attitude to money we have selected 100
English phraseological units, have divided them into 7 semantic groups and have
picked up the most successful Ukrainian equivalents.

The majority of these semantic groups show money from a negative side in
both languages. Ukrainian feature of perception money is the fact that they will
never replace happiness: «Ipoweti 6acayvko, a wacmsa manoy, «Ipowuma
nouymms He Kynuuty, «Ipowi eope, a Oe3 Hux 060€», «Uepes 3010mo civbo3u
JLTIOMbCLY.

At the same time money in the Ukrainian mentality is an easy way to
achieve goals: «I powenama oopocy npoxnadaromvy, «lpowi siomukaromv yci
osepiy, «I powi 6croou xopowiiy, «3010mutl MOJIOMOK i 3aNI3HI 08epi BIOUUHSAEN.

Money is the main indicator of welfare of the Ukrainian family: «fk
KONItKa 6e0emubcs, mo i 006pe dHcusemvpcsy, « Y nac epowieti — i CUHI He i0sIMb .
According to Ukrainian proverbs money talks: «/[e epowi coeopsims, mam npasda
Mosuumuvy, «3a epowi i koouna nobisxcumsy, «I epiwnux 6yoe npageoHuM, Koau 3a
1020 epowii nomoaamucay, «I npasda mowue, Koau 3010MoO CHAUBAN.

No doubt that money is respected and highly valued in both cultures, their
presence is an indicator of success and prosperity, and it is hard to earn the respect
of others if a person has no money in a purse; at the same time money causes
trouble to the owner, it is rather difficult to earn them and easily to lose.

Having analyzed English-Russian Phraseological Dictionary compiled by
A. Kunin we have divided phraseological units with designation of money into
4 translation types.

-Equivalent: Money has no smell — I powi ne naxnymo ;

- Analog: Money doesn't grow on trees— epowii na 8yauUYyi He 8ANAIOMbCS |

- Loan: Your money or your life! — camaneuv abo sorcummst!

- Antonymous Translation: Lend your money and lose your friend — He xouew
gopoea mamu, He mpeba cpouieti No3UYAMmu.
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CHEIU®IKA ETHOCHEIIM®IYHUX OCOBJINBOCTEN
Y NPOTOKOJIBHUX TPOMOBAX BAPAKA OBAMHU
Ymaneyw O.
maeicmp [Huinponempo8cvbKo2co HAYiOHAIbHO20 YHIGEPCUMeEny
imeni Onecs I'onuapa

JlumioMatuyHe KPacHOMOBCTBO JOCSTA€ HAJICKHOTO PO3BUTKY TITBKH Yy
BUIBHUX JI€pXaBax, II0 NPOBOJATh AKTHBHY MIKHAPOJHY MOJITUKY. BoHO
notpedye Bix opaTopa 0€310raHHOTO BOJOIIHHS PIAHOIO JITEpaTypHOIO MOBOIO, a
TaKOX 1HO3€MHHMH MOBaMH, TaApHOI BUMOBHU, PO3BUHEHOTO UYTTS MOBH, BMiHHS
MIJKJII0YaTUCS A0 TOTPIOHUX Tem, 11ed, JyMOK, 3allilkaBJIE€HO BeCTH Oecimy,
norpedye TakTy 1 KOpeKTHOCT. Oparopy-auIuioMary HEOOXiJHI BOJs, CHIIA,
THTEJIEKT 1, pa30M 3 TUM, 0OEPEXKHICTh Ta 00AYHICTb.

JlumioMaTuyHe KPACHOMOBCTBO HAJIEKUTH /10 OCOOJIMBO BUIIYKAaHOTO BHUILY.
Ile emitapHuii, BUIIMK piBEHb MOBJIEHHs. [l Toro, MO0 JOCATTH YCIHiXy B
NeperoBopax 3 MpeACTaBHUKAMM IHIIUX KpaiH, Tpeba OyTH rapHUM KOHTaKTHUM
OpaToOpPOM, BOJIOJIITH MANCTEPHICTIO CIIJIKYBaHHS.

CyKymHICTh TaKMX 3araJIbHONPUIHATUX TPaBWI, TPAAMIlii, YMOBHOCTEH
HA3MBAIOTh JUIJIOMATHYHUM TPOTOKONOM. Jl0 3MICTy IBOTO TOHSATTS BXOISTh
HUHI MPAaKTUYHO BC1 cPepu AUIMIOMATUYHOL AISUTHHOCTI: BU3HAHHS HOBHX JIEPXKAB,
BCTAHOBJICHHSI JIUIUVIOMAaTUYHHUX BIJHOCUH, BIAKPUTTA MICIM 1 MPEICTaBHUIITB,
MPU3HAYEHHS TJIaB JUIUIOMAaTUYHUX TPEJICTABHUIITB, BPYUYEHHS TPaMOT,
3MIACHEHHS ~ AUIUIOMAaTUYHUX  BI3UTIB, O€cil, IEperoBOpiB,  CKIMKAHHS
MDKHApOJIHUX Hapaj 1 KoH(pepeHIid, MmiAnmucaHHs KOHBEHIIH, KOMIOHIKE, 3asB,
yTOoJ, IOTOBOPIB, 3ycTpidui i mpoBoau OQIMIHHMX Aeneraiid, pearyBaHHS Ha
CBSATKOBI 1 TpariuHi moii, Ha Jep>kaBHY CUMBOJIIKY KpaiHU-TIPEICTaBHUKA 1 KpaTHU
nepeOyBaHHsI, TUIIJIOMATUYHI IPUHOMH Ta JIMCTYBAHHS.

OCHOBOIO  AMIUIOMATUYHOTO TMPOTOKOJIY € TpaBWiia  MIDKHAPOIHOI
BBIWIMBOCTI, 3aKpirieH] BieHChKOI0 KOHBEHIIIEO PO JAUIUIOMATHYHI BITHOCHHU
1961 p.

JlumioMaTUyHUN TPOTOKON Tependayae TpaBWiia peakilii, i, BUYMHKIB,
MOBEIHKHA, TIPOTE€ OCHOBHY 1 HaWOIIBINY YacCTHHY HOTO CKJIaJal0Th MOPAJIbHO-
€TUYHI TMpaBWia TOBO/KEHHS 1 MOBHUH €THKET Yy pPI3HUX CHTYyaIliiax
JTUTIIOMAaTUYHOTO CIiTKYBaHHS.

BxuBaHHS KOMIUTIMEHTIB € XapaKTEPHOKI O3HAKOK JUIUIOMATUYHOI
KOMYHIKallil, fKa J1a€ MOXJIMBICTb OpPaTOPOB1 MPOJEMOHCTPYBATH CBifl TaKT 1
BBIWIMBICTb, 3pOOMTH MEpIIMA KpPOK Yy CHUIKYBaHHI M mouatu Oecify.
KoMITTiMeHTH Tako)K po3paxoBaHi Ha €CTETUYHE CIPUHHATTS W 4acTO aretoTh
JI0 TIOYYTTSI TyMOPY IMapTHEpa Mo CIIJIKYBaHHIO.

KoMmiiMeHT BXOIWTH JO KJacy eKCIPECHUBIB 1 BIIHOCHTBCS 10
HEIH(OPMATUBHUX MOBJICHHEBUX 1, BUPAXKAE PETYISATUBHHUH, 1HICKCAIBHUHN 1
€MOIIIHO-OIIHHUN 3MICT.

BoxuBaHHSM KOMIUTIMEHTIB CYNPOBOKYETHCS BYKMBAHHSIM €MOTHUBHUX CIIB,
BUpPAa3iB, HAMTOBHEHHS TOTO YH 1HIIOTO PEUYCHHS EMOIIMHUM 3a0apBIICHHSAM, IO
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3YMOBIIIOE Y ayIUTOPIi BIAMOBIAHI eMolrii. TakuM 4MHOM, OpaTOp MOKE BIUTMBATH
Ha ayJIuTOPI0 3a JIONIOMOIOK CJIIB 3a0XOYCHHS, MIJATPUMKH, IMM110abOPEHHS,
BHUKa3y€e OOIISHKHU; opaTtop 30y/HKYye JTOBIPY JI0 cede Ta CBOIX CIIB y ayaMTOpIi,
3aITy4a€ThCs IXHBOIO MIITPUMKOIO Ta TOJIOCOM.

BaxxnuBe 3HaueHHs B Oy/b-SIKOMY MOBIICHHEBOMY TBOpI MaroTh 1utatu. Lle
a00 KOPOTK1 AYMKH 3 MMPUBOJY TUX YH THUX SIBHII JiHCHOCTI (agopusmmu), abo cioBa
B1JIOMHUX JItOJIeH (MEPCOHAXKIB), SIKI TOBEPTAIOTh HAC HA3aJ] JI0 CUTYaIlii MOBJIECHHS,
NEPEKNUJAI0YN MICTOK MK aKTyaJIbHOIO MOBJICHHEBOIO CUTYALIE€I0 i MOBJIEHHEBOIO
CUTYAI€IO, i/ 9ac AKOoi OyJI0 BXKUTO Ty UM 1HIILY IUTATY.

[{uTtaTt MOXYTh MaTH pi3HI JDKepeNna: LUTYBaHHS aMEPUKAHCHKUMHU
MPE3UICHTaMU CBOiX TMOMNEPEAHUKIB, HUTyBaHHS bi0mii, MOMITUYHHUX [isAYiB,
ONMM3BKUX Ta 3HAHOMUX, ITOCTIB.

3a 101OMOroI0 alko3ii opaTop MOCWIAETHCS Ha MEBHY MO0 B MUHYJIOMY,
Ha BiZOMHUM (aKT, BIOMI1 CJIOBa 3 KHUT ab0 1HIUX opaTopiB. B Xomi anamizy
MpOTOKOIbHUX mpomoB mpe3uaeHTa Cnonyuenux Ilratie bapaka O6amu mu
BUSIBUJIM TYMOPHUCTHYHHUN XapakTep amro3id. BinmbIiicTe 3 HUX MM 3HAUIUIA Y
Buctyni OOamu mepen kypHamictTamu Ha 100-meHHY pIYHUIIO CBOTO
MPE3UICHTCTRA.

Y npomoBax b. OGamu BXUBaHHS ajt03ii HE € IOIIMPEHUM SBHILCM.
HaiiGu1p1m mupoke 3acTOoCyBaHHA y NMPOTOKOJIBHUX HpoMoBax OOamu mokaszaiu
KOMILJIIMEHTH, Ha IPYTOMY MICLI — BAKOPUCTAHHS HUM IIUTAT.

APPRENDRE LA LANGUE FRANCAISE
Etudiant de deuxieme année: Gleb Stratiy
Responsable scientifique: maitre de conférence N.I. Pustovoit

«La langue frangaise est une noble gueuse, et elle ne souffre pas qu’on
I’enrichisse malgré elle.» (Marcel Prévost)

Les langues étrangeres sont une nécessité de la plancte: tout le monde a
besoin de les connaitre. Les langues étrangeres sont apprises partout. Elles jouent
un grand role dans notre vie. «Qui connait une langue, va a Rome», ce qui veut
dire que si une personne connait au moins une langue étrangere, elle pourra mieux
réussir dans la vie, elle aura plus de chance d’avoir une belle carriere.

Le francais est une langue trés connue dans le monde mais les gens qui sont
francophones et parle vraiment bien cette langue sont peu nombreux. Il y a
plusieurs aspects qui rendent difficile I’apprentissage de la langue: en premier la
prononciation. La prononciation est différente de I’écriture, il n’est pas possible de
faire un lien avec 1’écriture. On écrit toujours des lettres et des diphtongues qu’on
ne prononce pas ou qui se prononcent différemment. Quand on dit ‘Champs
Elysées’ par exemple, on ne prononce pas la moitie des lettres qui sont dans les
mots.

L’écriture frangaise c’est un point qui est complique pour les étrangers. Mais
aussi pour les francophones. Les différents accents rendent trés compliquée
I’écriture, et peut-&tre la compréhension. Beaucoup d’accents, comme 1’accent
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circonflexe, son utilises dans 1’écriture sans nécessité. Par contre les accents graves
et aigus peuvent modifier la signification des mots. Tant qu’une langue est parlée,
elle vit parmi nous. Le francais et I’anglais sont parmi les langues les plus parlées
partout et grace a cela elles vivent parmi nous. Tant qu’une langue est parlée, on
connait sont peuple.

L’orthographe francaise est complétement différente de la prononciation des
mots. Pour quelqu’un qui est habitue de lire comment on écrit au début ca devient
une horreur. La distinction entre les mots féminins et masculins n’est pas quelque
chose que vous pouvez sentir. Mémoriser ou apprendre toutes ces distinctions par
ceeur est impossible mais trés nécessaire. Nécessaire du au fait que les adjectifs et
les noms doivent étre adaptes selon le genre d’un mot. De plus, conjuguer les
verbes en €crivant est aussi treés complique. Surtout les verbes qui sont irréguliers
rendent la conjugaison difficile, parce que déterminer la fin des verbes est en
méme temps difficile pour les adolescents francophones. Une autre difficulté de
I’écriture francaise est causée par le pluriel et le singulier. Parce que les verbes et
les noms deviennent étre adapte en considérant cet aspect. Oublier d’ajouter un s
est une grande erreur mais 1’une des choses le plus naturelles du monde.

Il suffit de parcourir quelques sites sur les langues étrangeres, le russe, le
chinois, le japonais, etc. pour se rendre compte qu'aucune langue n'est facile.

Et c'est une idée recue que de penser que le frangais est une langue beaucoup
plus difficile que les autres.

Toutes les langues, quelles qu'elles soient, ont leurs régles, avec leurs
difficultés.

Plus de 200 millions de personnes parlent francais sur les 5 continents. La
Francophonie regroupe 70 Etats et gouvernements. Le francais est la langue
étrangere la plus largement apprise aprés 1’anglais et la neuvieme langue la plus
parlée dans le monde. C’est également la seule langue avec I’anglais que 1’on peut
apprendre dans tous les pays du monde. La France dispose du plus grand réseau
d’établissements culturels a 1’étranger ou sont dispensés des cours de francais a
plus de 750 000 personnes.

«La langue c’est la carte de noblesse d’un peuple». (Vasile Alecsandri).

Parler frangais permet notamment de poursuivre ses ¢tudes en France dans
des universités réputées ou dans les grandes écoles de commerce et d’ingénieur,
classées parmi les meilleurs établissements supérieurs en Europe et dans le monde.
Les ¢leves maitrisant le francais peuvent bénéficier de bourses du gouvernement
francais pour suivre un troisiéme cycle d’études en France dans toutes les
disciplines.

LES FRANCOPHONES EN FORTE PROGRESSION DANS LE
MONDE
Etudiante du quatrieme année: Anna Ivashchenko
Responsable scientifique: maitre de conférence N.I.Pustovoit
Université nationale du transport ferroviaire
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Le terme francophonie est apparu pour la premiére fois vers 1880, lorsqu’un
géographe francais, Onesime Reclus, ['utilise pour désigner I’ensemble des
personnes et des pays parlant le francais. On parle désormais de francophonie avec
un « f» minuscule pour désigner les locuteurs de francais et de Francophonie avec
un « F » majuscule pour figurer le dispositif institutionnel organisant les relations
entre les pays francophones.

La francophonie, ce sont tout d’abord des femmes et des hommes qui
partagent une langue commune, le francais. Le dernier rapport en date de
I’Observatoire de la langue frangaise, publi¢ en 2014, estime leur nombre a 274
millions de locuteurs répartis sur les cinq continents.

Dés les premieres décennies du XXe siecle, des francophones prennent
conscience de I’existence d’un espace linguistique partagé, propice aux €échanges et
a D’enrichissement mutuel. Ils se sont constitués depuis en une multitude
d’associations et regroupements dans le but de faire vivre la francophonie au jour
le jour. Parmi ces organisations, on peut citer les associations professionnelles, les
regroupements d’écrivains, les réseaux de libraires, d’universitaires, de
journalistes, d’avocats, d’ONG et, bien sir, de professeurs de frangais.

Selon [I'OIF, 274 millions de personnes parlent francais dans le
monde.Cinquieéme langue la plus parlée, elle est de plus en plus concurrencée.

Selon les données mises a jour que 1'Organisation internationale de la
francophonie (OIF) publie aujourd'hui, le nombre de parlants francgais dans le
monde a pourtant connu une augmentation spectaculaire, passant de 220 millions
en 2010 a 274 millions cette année, soit une augmentation d'un quart. « Le frangais
bénéficie de la croissance deémographique des pays d'Afrique subsaharienne",
note, en préface de 1'étude, I'ancien président du Sénégal Abdou Diouf, secrétaire
général de I'OIF. Aprés douze ans a cette fonction, il cédera sa place fin novembre
a Dakar, a l'occasion du prochain Sommet de la francophonie. Selon 1'OIF, la
langue francaise est la cinquiéme la plus parlée dans le monde, derriére le
mandarin, I'anglais, 1'espagnol et 1'arabe ou I'hindi (selon les estimations prises en
compte).

Dans les pays ou, selon la nomenclature de 1'OIF, les habitants appartiennent
a la plancte «naitre et vivre aussi en frangais», et qui représentent les trois quarts
des francophones, la tendance est bonne. «Sur ces populations, nous ne constatons
aucun affaiblissement de la francophonie», note Alexandre Wolff, responsable de
l'observatoire de la langue francaise a I'OIF.

Les défis du francais sont pourtant nombreux. Le premier est dans
I'éducation, notamment dans des pays ou le frangais est souvent une langue
officielle, mais pas une langue maternelle. C'est le cas de I'Afrique, ou le risque est
de voir le frangais réservé aux ¢lites politique, économique et culturelle. «En
l'absence d'infrastructures scolaires permettant de scolariser la majorité de la
population, et de maintenir un enseignement du et en francais, les générations
africaines a venir ne parleront plus frangais", notait Jacques Attali dans son
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rapport «La francophonie et la francophilie, moteurs de croissance durabley, rendu
fin aolit a Francgois Hollande.

Ailleurs dans le monde, le frangais est de plus en plus concurrencé: par le
mandarin et 'anglais en Asie du Sud-Est, par les langues locales en Afrique, qui
sont de plus en plus véhiculées par la radio et la télévision. Ainsi, RFI vient
d'annoncer sa prochaine diffusion en mandingue, langue principalement parlée au
Mali. Dans certains pays, il semble reculer de fagon significative, comme en Haiti,
pourtant pays de naissance de la nouvelle lauréate du prix Femina, ou il a été
supplanté par le créole. Méme aux Etats-Unis, la situation de l'apprentissage est
difficile. «ll faut se battre, c'est une campagne constante et journaliere pour
continuer a avoir une place au soleil pour le francais aux Etats-Unisy», note Marie-
Monique Steckel, présidente des Alliances frangaises dans ce pays.

Les solutions préconisées par les uns et les autres pour développer
I'apprentissage et 1'usage du francais vont de l'enseignement privé a la mise en
place d'une stratégie globale d'apprentissage via Internet. Mais les médias, comme
le montrent plusieurs initiatives récentes prises par des groupes frangais ont
¢galement un role fondamental a jouer.

COMMENT GARDER LA MOTIVATION SUR LA DUREE POUR
APPRENDRE UNE LANGUE
Etudiante de quatrieme année Skopenko Alina
Responsable scientifique: maitre de conférence Pustovoit N. 1.
L’ Université Nationale du Transport Ferroviaire de Dniepropetrovsk

L’apprentissage d’une langue €étrangere est un processus qui se déroule sur le
long terme et qui nécessite plusieurs mois voire plusieurs années de travail. On a
malheureusement vite fait de se décourager & un moment ou un autre et de jeter
I’éponge. Le fait d’entretenir votre motivation n’est donc pas une simple aide, mais
constitue au contraire une partie essentielle de votre projet.

1. Pourquoi apprendre cette langue plutdt qu’une autre? Votre projet doit
répondre a un besoin encore insatisfait dans votre vie. Nous avons tous de bonnes
raisons d’apprendre une langue étrangere, quelles sont les votres? Avez-vous un
intérét pour lecinémade ce pays, pour samusique, ou encore souhaitez-
vous parler avec vos amis étrangers dans leur langue maternelle? Pour étre
efficaces, ces raisons doivent étre aussi personnelles que possible, donc prenez le
temps de réfléchir a cette question.

Acceptez d’ailleurs que ces sources de motivation évoluent avec le temps.
Certaines ne vous passionneront plus autant qu’avant et d’autres prendront leur
place. Gardez I’ceil ouvert et soyez curieux de tout; les découvertes que vous ferez
tout au long de votre apprentissage vous fourniront de nouvelles raisons d’aller de
I’avant.

2. Commencer a apprendre une langue revient a insérer un ¢lément étranger
dans votre quotidien, qui peut potentiellement se révéler contraignant. Votre demi-
heure d’espagnol peut donc devenir, au choix, un fardeau ou un vrai plaisir. Pour
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toujours réviser avec le sourire, il vous suffit d’associer votre apprentissage a une
passion, ainsi, vous n’aurez tout simplement pas 1’impression de travailler. Peu a
peu, I’apprentissage se transformera lui-méme en passion et le simple fait d’ouvrir
votre méthode vous donnera du cceur a I’ouvrage.

3. Travaillez peu, mais bien. Une demi-heure quotidienne répartie dans
plusieurs moments de votre journée suffit amplement, vous pouvez pousser jusqu’a
une heure si vous en avez I’envie. En revanche, ne faites pas plus, sauf peut-étre le
week-end: plus vos révisions représenteront un investissement en temps
contraignant au quotidien, moins vous serez motivé.

4. Ne vous lancez pas dans votre projet sans 1’avoir miiri au préalable. Que
souhaitez-vous faire de votre langue cible? Dans quel contexte souhaitez-vous
I’utiliser dans les prochains mois? Rien n’est plus motivant que d’atteindre ses
buts, donc fixez-vous des objectifs qui soient a la fois motivants et réalistes,
autrement dit des objectifs SMART.

5. L’étre humain est sociable par nature et recherche la présence de ces pairs.
Pour apprendre une langue, utilisez ce penchant a votre avantage. Au lieu de rester
seul dans votre coin, allez au-devant des locuteurs de la langue.

Méme si vous n’habitez pas dans une grande ville cosmopolite, Internet vous
permet désormais de contacter des personnes vivant a 1’autre bout du monde sans
méme sortir de chez vous. Pour ce faire, vous pouvez passer par des services. Vous
y trouverez de nombreux étrangers désireux d’apprendre le francais et de vous
enseigner leur langue.

6. Trop souvent, nous nous laissons guider par nos cours et méthodes et nous
nous retrouvons a apprendre une facette de la langue qui n’est pas celle dont nous
avons besoin. Si vous cherchez a maitriser le vocabulaire de base pour vous
débrouiller en voyage, n’allez pas vous jeter sur les termes liés a la littérature ou
aux statistiques.

7. Faites en sorte que la langue se fonde dans votre quotidien, jusqu’a
devenir une seconde nature. Ainsi, vous ne la percevrez jamais comme un fardeau,
mais comme un ¢élément de votre vie dont vous ne pouvez plus vous passer. Un
polyglotte, ce n’est pas simplement une personne parlant plusieurs langues: c’est
quelqu’un qui vit les langues.

Si vous adoptez cet état d’esprit, vous resterez motivé en toutes
circonstances, quelle que soit la langue que vous apprenez.

WAYS OF TRANSLATING GASTRONOMIC REALIA IN UKRAINIAN
FOLK TALES
Penn JI. B., cmyoeumxa ep. 745
Jninponemposcokuti HayioHanbHULL YHIgepcumem 3ani3HUYH020 MPAHCHOPIY
imeni akademika B. Jlazapsna
Kepisnux — cmapwuii euknaoay Muponosa Temsana FOpiisna
The paper presents the ways of rendering Ukrainian gastronomic realia
found in translations of Ukrainian folk tales from Ukrainian into English. The
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translation of realia plays an important role in intercultural communication. The
term ‘realia’ means those culture-bound words that name objects peculiar to this or
that ethnic culture. The most common problems that translators face while
translating realia include lacking of a similar thing in the target culture; rendering
the semantic structure of culturally-bound words (their denotative, connotative,
local national and cultural semes) into the target text; conveying pragmatic
meaning of realia; preserving national identity, customs and traditions of a
particular culture.

The main emphasis of this paper is the problem of rendering Ukrainian
realia of gastronomy (food studies) into English based on the texts of the Ukrainian
folk culture translated by E. Novikov, R. Nisbet Bain and others. The value of folk
tales in our society cannot be overemphasized. This very important genre of
traditional literature plays a significant role in imparting educational, traditional,
cultural, religious and social ideologies of the society to people. The folk tales of
Ukraine are enormous resources for studying material and intellectual culture of
Ukrainian people. In Ukrainian folk tales realia or culture-bound words are
characterized by a location and time. There are a lot of exoticisms, national
symbols, barbarisms, historisms in Ukrainian folk tales. Such types of exoticisms
as gastronomic realia arise considerable interest for translators.

The ways of rendering gastronomic realia of Ukrainian folk tales are
analyzed in the paper according to the classification proposed by the Ukrainian
Prof. R.Zorivchak. They are as follows:

a) transcription or transliteration: ramymku — galushkas;

b) hyperonimic renomination or generalization: ropiika — a drink;

¢) descriptive paraphrase: makyx — poppy seed cake;

d) combined renomination (a transcription combined with a descriptive
paraphrase): kyTs — kutya, boiled wheat with honey and ground poppy seeds);

e) loan translation (calque): rpeuana kama — buckwheat porridge;

f) assimilation or analogue: cano — lard;

g) contextual explanation of realia: kycok cano — a piece of bacon.

In Ukrainian folk tales gastronomic realia don’t lose their denotative
meaning. However, their national characteristics are not always taken into
consideration because one should consider the target audience that is exposed. The
readers of folk tales are mostly children. Thus, some ways of translating
gastronomic realia should be adapted to young readers.

Having described the ways of translating gastronomic realia in Ukrainian
folk tales according to the classification proposed by Prof. R.Zorivchak , the author
of the paper concludes that this topic needs to be further discussed taking into
account the pragmatic aspect of translation.
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